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MANUSCRISELE ȘI BIBLIOTECA LUI EMINESCU 
INTRĂ ÎN CIRCUITUL, PUBLIC 


Evenimentul cel mai important în viaţa culturală din tara noastră la 
începutul secolului al XX-lea îl reprezintă intrarea manuscriselor lui 
Eminescu în circuitul public prin donația lui Titu Maiorescu, făcută 
Academiei Române, în 1902, $i însoțită de o scrisoare a sa, care se citește în 
ședința, prezidată de P.S. Aurelian, din 25 ianuarie 1902. 

“De la Michail Eminescu - scrie criticul - posed - dăruite de dânsul în 
diferite ocaziuni - multe manuscripte parte poezii publicate, parte încercări, 
fragmente si variante de poezii nepublicate, parte studii, traduceri 51 articole 
în proză”.! 

Manuscrisele se prezentau „їп cărți cartonate, în caiete cusute și în foi 
volante" si cuprindeau $i „două caiete de inscriptiuni la Universitatea din 
Berlin (Anmeldungs-Buch) din anii 1872 si 1873 si patru documente cu 
slove cirilice". Maiorescu fácea donatia spre „а servi celor ce se vor ocupa 
in viitor cu cercetári mai amănunțite asupra vieţii si activității marelui 
nostru poet”. 

Maiorescu face Academiei Române a doua donaţie, trei ani mai 
târziu.? Este primită în ședința din 28 mai 1904, prezidată de 1. Kalinderu, 
care arată cá T. Maiorescu prezintă „în dar 25 volume manuscripte și 72 іе. 
volume si broșuri tipărite, rămase din biblioteca părintelui d-sale, Ioan 
Maiorescu”. Scrisoarea criticului către Academia Română este însoțită de 
Lista manuscriplelor, în care sunt înregistrate cele 25 de „volume 
manuscripte”. Această listă, pe care o transcriem mai departe, este un 
document fundamental pentru cunoașterea interesului lui Eminescu privind 
vechiul scris românesc. 

„O donaţie de cărți, cu specificarea că aparţineau bibliotecii lui 
Eminescu, face și Matei Eminescu, fratele "a mic al poetului, de astă dată 
Fundaţiei Universitare din București, in 1895.? Din cele 37 de titluri, în 142 
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de volume, Fundaţia Universitară, azi Biblioteca Centrală Universitară, nu 
reţine decât 16 titluri, în 52 de volume. 

Corespondenţa lui Eminescu cu diferite persoane si cea din timpul 
revizoratului școlar, precum și un bogat fond documentar cu scrisul 
poetului se păstrează la Arhivele Statului din București, Iaşi, Botoșani și 
Vaslui“ și la Biblioteca Centrală Universitară „Mihai Eminescu” din Iași, 
care deține și manuscrisul cu traducerea Gramalticii sanscrite si diferite 
rapoarte din timpul când Eminescu tie ca bibliotecar la această 
instituție.’ 

Un număr УР de scrisori se pástreazá EA Muzeul Literaturii 
Române din București” ‚ lar un caiet cu poezii în transcrierea lui Eminescu, 
la Biblioteca Centrală Universitară „Lucian Blaga” din Cluj-Napoca.” 
Caietul a aparținut Mitei Kremnitz, care făcea si traduceri în germană din 
literatura română. - i | 

Corespondentá si unele materiale cu scrisul lui Eminescu este posibil 
să se mai găsească, încă neidentificate, în fondurile unor instituţii, precum si 
la persoane din țară si străinătate. Aceste scrisori și documente, care se vor 
descoperi, eventual, pot completa informaţia, însă nu sunt de natură să 
modifice viziunea de ansamblu asupra manuscriselor si documentelor cu 
scrisul eminescian. 

Marele neajuns al donatiei făcute de Matei Eminescu, din biblioteca 
fratelui său, Fundaţiei Universitare din Bucureşti, în 1895, și al celei de-a 
doua donaţii făcute de T. Maiorescu Academiei Române, în 1904, îl 
constituie faptul că manuscrisele şi lucrările tipărite au fost integrate în 
fondul general de publicaţii de la cele două instituţii de cultură. Pentru 
identificarea lor s-au întreprins investigații care au condus la unele rezultate. 
Dintr-un studiu, Biblioteca lui Eminescu, din 1969, luăm cunoştinţă de 
lucrările acceptate de conducerea Fundaţiei Universitare, precum și de cele 
neacceptate.& 

. "L'Indépendance roumaine” informează, la câteva zile după ce Matei 
ARDE face propunerea de donație, că în die en sa se aflau 400 de 
volume.” Cărţile donate de Matei Eminescu sunt, în general, tratate și 
lexicoane din diferite domenii. Retin atenţia îndeosebi lucrările lui Fr. Ch. 
Schlosser, Weltgeschichte für das deutsche Volk, in 18 volume, tipărită la 
Leipzig in 1870-1885, Karl von Rottek, Allgemeine Geschichte von Anfang 
der historischen Kenntniss bis auf unsere Zeiten, in 11 volume, tipáritá la 
Braunschweig in 1863, Adrian Balbi, Allgemeine Erdbeschreibung, în două 
volume, tipărită la Viena in 1873, Iulius Adolf Stockhardt, Die Schule der 
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Chemie, tipărită la Braunschweig in 1881, Otto Dammer, Lexikon der 
angewandten Chemie, tipărită la Leipzig in 1882, Johann Kaspar Bluntschli, 
Allgemeine Staatsrecht, în două volume, tipărită la München in 1857 si 


retipărită in 1864 si 1868. Dintre cărțile neacceptate de Fundaţia! 


Universitară reținem tratatul lui G. Weber, Histoire universelle, în 24 de 
volume. Unele tratate, ca acela al lui Otto Dammer, cuprindeau rsmninxH| 2 


M ÁÀ— HÀ 
IN Т yg | 


ииз 


m 


marginale făcute de Eminescu, iar cel al lui Bluntschli îi serveşte poetului © 


ca text de bază în polemica purtată cu presa liberală privind teoriile asupra : 


statului." 

Biblioteca Cental Universitară din București reconstituie un fond 
separat Eminescu, pe baza donatiei lui Matei Eminescu, din 1895. Aceste 
lucrări sunt definitiv pierdute prin incendierea instituției respective în 1989. 
Ar fi fost de dorit să se facă reproduceri după toate paginile cu scrisul lui 
Eminescu, însă această inițiativă a noastră nu a fost încununată de succes. 

Probleme nerezolvate privesc si cele. 72 de volume si broşuri din 
donatia lui T. Maiorescu, din 1904, integrate in fondul general de publicatii 
al Bibliotecii Academiei Române, donaţie cu neputinţă de reconstituit în 
stadiul actual al cercetărilor. S-ar putea ca unele lucrări să fi aparținut în 
realitate lui loan Maiorescu, cum precizează criticul. Dar această precizare 
priveşte si cele 25 de „volume manuscripte" care fac parte din biblioteca lui 

Eminescu. | | 
| Aici identificarea a fost posibilă pe baza listei pe care о anexează 
Maiorescu la scrisoarea sa de donaţie. 
Transcriem acest document fundamental, care a făcut posibilă 


: "aeg k 11 
identificarea manuscriselor. 


Lista manuscriptelor continánd scrieri vechi románesti dáruite 
Academiei Románe de 4-1 T. Maiorescu 

1. Colecţiune de poezii populare și lirice, între cari: „Istoria a ипие vetiaz 

. anume Doncilă”, - Cântecul lui Stefan Vodă cu a lui Constantin Vodă 


când l-au tăiat împăratul impeuná cu cinci beizadele a lui. S'au sfârșit Іа 
1809 Mai 24. 


e Gromovnic a împăratului lraclie ce au fost cetitor de stele... 
• La sfârșitul volumului se află râtevă poezii greceşti. - Sec. XIX, in Ж 
pag.206. 


2. Psaltichie românească. - Sec.XIX, in. 4". 
3. "Ritoricá". - Sec. ХІХ, in, 4^, pag. 145. 


c 


^ —À 
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“Mărturie: pentru sf[á]ntul Calist, al lui Meletie al Athiniloru din 
Bisericeasca istorie". Scris la 1796 de Theofan monahul. - Sec. XVIII, 


in 4. 


19. 


20. 


“Proimion a lui Neofit Peloponisanul ierodiaconul și marele dascăl al 
Bucurestilor".- Sec.XIX, in_4 , foi 78. 


"Theatron politicon". Tomul al treile. - Sec.XIX, in. 4, pag.215. 


"Elisaveta sau cei surghiuniţi in Sâberiia. S-au prescris in, orașul 
Nicolaev în anul 1830 de Alexandru Roșculescu”. - Sec.XIX, in_4 · 


“Cuvânt pentru viitoarea giudecată si pentru sfârșitul lumii, 1815". - 
Sec.XIX, in_4 . у | 


“Tretaj pentru tihmologhiia etimologhii, Theofan, 1810". - „Bunele 
náravuri, 1812, Theofan , loanu". ,invátáturá “în scurt pentru 
creștinătate”. - Sec. XIX, in 4 . | | 


Psaltichie românească si grecească. - Sec.XIX, in 4". 


. "Istoria lui Gil Blas de Santilana. Cartea a septea. Am sfârșit tálmácire, 


1843 Mart. 25, Socola”. - Sec.XIX, in 4 , pag. 338, 296. 


. "Prayoslavnica învățătură adecá Bogoslovia creștinească”. - Sec.XIX, 


in 4 , foi 146. 


. “Cartea ce să numește Zábaya fandasiei. S'au scris acum... tomul 1 în 


anii ... 1802”. - Sec.XIX, in_4 , foi 118. 


. Colectiune de poezii, cântece rumânești. - Sec.XIX, їп_4°, foi 177. 
. “Bisericeasca istorie”. Tomul |. 1838. Scrisă de Medelnjceriul Gheorghie 


Vrabie când învăţa in Seminaria Socolei. - Sec.XIX, in 4 . 


. Istoria evului vechiu., „se numește Istorie de obstie a lumii. Scrisă în 


Seminariul Socola, la 1823, de loan Nanu”. - Sec. XIX, in 4 . 


: “Viaţa preacuviosului părintelui nostru Vasilie cel nou, scrisă de Grigorie 


ucenicul lui .. Scrisă cu cheltuiala Arhimandritului Chiril Nemţanul, 
egumenul m-rii Râșca, la anul 1799". - „А sfântului preacuviosului 


părintelui nostru Theodor ce au fostu și Episcopu Edesului capete a 


faptelor celor bune”. - Sec.XVIII, in_folio. 


. “Tomul al doilea a lui lliodor. S'au scris de Grigori Hudici pisaru ot 


Episcopia Romanului la velet 1784”. Sec.XVIII, in_fol., foi 97. 


“Cărticică sfátuitoare pentru păzirea celor cinci simfiri si a nálucirei si a 
minţii si a inimii... s-au tălmăcit la 1819". - Sec.XIX, in folio, pag.491. 


“Pentru pustietate sau sângurătate, din cartea ce să numește 
«Oczentie». S'au scris la 1779 de Gheorgache vel Clucer". - Sec.XVIII, 
in fol., pag.228. l 


21. „Geografie a tuturor stăpânitorilor după alfavita. Scrisă in anul 1834 de 
loan proin Eclisiarh". - „Jurnalul mergerii boierilor deputați în Țarigrad 
la anul 1822". - Sec. XIX, in-fol., pag.227. 


22. „Theatron politicon, adică priveliște politiciascá. S'au scris de lanachi 
Rugi(nă) la leat 1787". - Sec. XVIII, in-fol., pag.152. 


* 23. „Enhirid adecá mânealnic al dreptslávitoriului hristian. Scris grecește de 
Alexandru Sturza, tipárit in Petrupoli, si hárázit sfintei sobornicesti si 
 apostolesti beserici a lu Hs. : 1828". - Sec.XIX, in, fol., pag.242. 


24. ,,Hronograful sfântului Dimitrie Rostovschi". - „A lui Iliodoru istorie 
 ethiopeneascá. Cartea 6. Scris de Grigorie Cumpănă cântărețul la anii 
1811 în sf. Episcopie Husului". - „Istoria Aretusii și a împăratului Iraclie 
tatăl său”. - „Viaţa și petrecerea a celoru dentru sfinți cuvioși părinţii 
noștri Varlaam si losaf Indiianilor. Au scris-o Grigorie, fiul răposatului 
lerimie Cumpănă den sat Pocreaca, ținutul Vasluiului, la anii 1814”. - 
Sec.XIX, in folio. 


25. Întâmplările lui Tilimah, fiiul lui Odiseu. Cartea 6". - Sec.XVIII, in. folio. 


 Donatia lui Maiorescu se păstrează, in continuare, în fondul general 
de manuscrise al Bibliotecii Academiei Române, dar manuscrisele au primit 
cote sub care pot fi consultate: 2760, 2769, 2870, 2271, 2272, 2273, 
2274, 2275, 2279, 2791, 2792, 2798, 2984, 3010, 3012, 3051, 3074, 
3078, 3097, 3141, 3143, 3153, 3167, 3249, 3142. 

Unele manuscrise cuprind, cum se desprinde din //5/а .... lui 
Maiorescu, mai multe texte, cu un conținut divers. Două din ele reprezintă 
colecții de poezii populare. 

O asemenea colecție se păstrează şi în roe 2260, 315-327 si 
este numită ER cercetători Caietul anonim, cu о РУР incá 
neidentificată.!? 

Unele manuscrise ale vechiului scris românesc din biblioteca lui 
Eminescu sunt utilizate de M. Gaster, în cele două lucrări ale sale: 
Literatura populară română, din 1883, si Chrestomatie română, din 1891. 

Fondul cel mai bogat privind manuscrisele lui Eminescu îl reprezintă 
donația lui Maiorescu, făcută Academiei Române, în 1902, numită cu un 
titlu general Ca/efele lui Eminescu, în jurul cărora s-a creat, în cursul anilor, 
o adevărată mitologie, la care se adaugă câteva achiziționate sau donate de 
diverse persoane. 
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CAIETELE SI MITOLOGIA CREATĂ 
ÎN JURUL LOR 


Problema principală care se pune în legătură cu manuscrisele lui 
Eminescu privește situația lor după îmbolnăvirea poetului în iunie 1883. 
Cele mai vechi informaţii despre existența unor manuscrise ale lui 
Eminescu în fondurile bibliotecilor noastre sunt din 1893. Cineva, care 
semnează Dionis, atrage atenţia asupra manuscrisului Gramaticii sanscrite, 
de la Biblioteca Centrală Universitară din lași”, în trei caiete, care pot fi 
consultate la această instituţie. 

Revista „Floare albastră” consacră poetului un număr фена Mihail 
Eminescu, în 15 iunie 1899, in care publică și articolul /а cine sunt 
manuscrisele lui Eminescu.“ Se arată aici că o Doamnă L., la care stătea 
Eminescu în gazdă, după ce acesta se îmbolnăvește a doua oară, adună 
manuscrisele care rămân de la el, versuri și proză, le împachetează într-un 
geamantan, dar nu ştie cui să le predea. Vin însă „trei domni”, care se 
recomandă „prieteni” ai poetului, preiau manuscrisele, fără să-şi spună 
numele și fără să lase adresa lor. | 

Їп асеаѕій situatie, revista сеге sá fie identificate persoanele respective 
si sá se recupereze manuscrisele, care fáceau parte din patrimoniul national. 
Articolul este reprodus în „Familia”, revista lui Iosif Vulcan." 

Somatia din „Floare albastră” si din „Familia” stârnește ecou în presa 
vremii. Articolul Mihail Eminescu, din „Epoca”, semnat Lys, se încheie cu 
un apel adresat persoanelor care aveau cunoștință de manuscrisele lui 
Eminescu și cere să le iR imediat cunoscute, fie si numai din respect 


pentru memoria poetului. 6 Un corespondent anonim al ziarului „Epoca” 

informează redacţia, într-un articol, Manuscrise inedite ale lui Eminescu, că 
acestea se găsesc în раша unei persoane ,foarte cumsecade" si vor fi 
scoase „curând la iveală”, ” Corespondentul dădea informaţii si asupra 
textelor eminesciene: Amintiri despre Schiller, Ce este o iubire ?, Ce este 
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Dumnezeu ?, Ce este femeia ?, Jonvil si Didina, Închipuirea si nebunia, 
Facerea lumii, Mombehada și gelosia, 48 de poezii istorice si filosofice. 

Mai important în această discuţie publică din presa noastră este 
articolul Alia lui Eminescu, publicat în „Epoca”, fără semnătură, în 
21 iunie 1899. * Corespondentul anonim stia că manuscrisele le deținea „o 
personalitate literară cu foarte mare trecere”, care aștepta să treacă termenul 
de prescripţie pentru a nu-i da dreptul dé autor lui Matei Eminescu, . 
succesorul legal al moștenirii lăsate de poet. Corespondentul anonim mai 
spunea că a asistat la lectura unei poezii, Rândunele/e, scrisă „în versuri pe 
un ritm legănător, onomatopeic, care iti dă impresia zborului acestor 
păsărele gingașe”. Manuscrisele cuprindeau „poezii de amor”, câteva cu 
subiect antic, si o poemă cam de mărimea poeziei Înger și demon. 
Corespondentul nu dezvăluia numele deţinătorului manuscriselor, pe motiv 
că dorea să trăiască în liniște restul zilelor pe care le mai avea. „Aceste 
rânduri - își încheia corespondentul relatarea - dacă nu spun nimic limpede, 
pot după părerea mea să indice mult”, 

Este important de știut ce se poate reține din această discuţie 
publică pe marginea situației manuscriselor eminesciene. Eminescu era, la 
revenirea bolii, la Iași si este internat la Mânăstirea Neamţ. Invocarea unei 
„Doamne L.", gazda lui Eminescu în București, si prezenţa celor „trei 
domni” necunoscuţi, care ridică manuscrisele, sunt de domeniul fabulatiei. 
Lucrările ingirate în corespondenţa în care se vorbește de Amintiri despre 
Schiller, de reflectiile filosofice si de 48 de poezii istorice si filosofice nu se 
găsesc in Caietele Eminescu, cum ar fi de aşteptat. Dacă, într-adevăr, aceste 
texte au existat, ele nu au fost recuperate nici până astăzi. 

Mai importantă este scrisoarea către redacţia ziarului „Epoca”, din 21 
iunie 1899, în care persoana vizată pare să fie Maiorescu, iar poezia 
RHándunelele, al cărei titlu exact nu și-l amintea cel care tinea să aibă 
asigurată liniștea la bătrâneţe, ar putea fi De ce nu-mi vii. Este cu neputinţă 
de identificat, fără alte elemente, poezia pentru care se face trimitere la 
Înger ; si demon. 

Discutia publică la care ne-am oprit prezintă interes numai in Ми 
in care aratá cá au existat preocupári pentru recuperarea manuscriselor lui 
Eminescu intrate pe máini necunoscute. Suntem in másurá acum sá aducem 
luminá in aceastá chestiune inváluitá in mister. 

| Eminescu locuia, în ajunul prăbușirii sale intelectuale, la Ioan Slavici 
și în casa acestuia nu puteau intra persoane necunoscute pentru a pune 
stăpânire pe manuscrise. Conduita, față de poet, a soției lui Slavici, 
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Catharina Szóke. Magyarosy, de care acesta уа divorta, nu era din cele mai 
civilizate. Se vede acest lucru si din biletul pe care ea îl trimite lui 
Maiorescu la 28 iunie/10 iulie 1883, in care il informeazá cá Eminescu a 


înnebunit si îi cere să facă ceva să scape de el.” Biletul reflectă starea de 
nemulțumire față de chiriasul incomod, suportat numai pentru faptul că ега 
prietenul stăpânului casei. Când soţia lui Slavici trimite acest bilet, în care 
cere evacuarea poetului, scriitorul nu se afla în țară, ci era plecat în 
străinătate să se trateze pentru o boală ce îl chinuia. Nu plecase, însă, înainte 
de a-l avertiza pe Maiorescu asupra stării critice a poetului. © 

Hotărât să se mute de la Ioan Slavici la altă gazdă, Eminescu își 
transportă din vreme „lada” cu manuscrise și „biblioteca” la Constantin 
Simtion, prietenul său. Manifestá o mare îngrijorare, după ce își revine din 
boală, cu privire la manuscrisele sale. „Ceea ce aş voi să știu de la tine - îi 
scrie Eminescu lui Alexandru Chibici-Revneanu, din sanatoriul de la 
Döbling, în ianuarie 1884 - este dacă cărțile si lada mea sunt în oarecare 
siguranță și dacă pot spera să le revăd. În ladă trebuia să se fi aflând 51 
ceasornicul pe care l-am fost scos de la Simtion". 1, 

Eminescu revine asupra bibliotecii si manuscriselor sale intr-o altá 
scrisoare către Alexandru Chibici-Revneanu, în octombrie 1884. „E lesne 
de înţeles că nu am unde pune lucrurile mele - îi scrie Eminescu din lași -, 
încât ar fi foarte bine dac-ai păstra tu încă câtva timp așa-numita mea ladă, 
deși presupun că acest lucru nu e tocmai plăcut.” Si mai departe: „Te rog 
dar să iei tu lada de la Simtion, dacă nu mai e cu putință să stea acolo”. 
Constantin Simtion il insoteste pe Maiorescu la „Casa de sănătate”? a 
doctorului Alexandru Sutu pentru a pregăti primirea poetului aici si tot el se 
ocupă de internarea sa. Documentele arată că „lada” cu manuscrise și 
biblioteca trec de la Constantin Simtion, prietenul apropiat al lui Eminescu, 
în custodia lui Maiorescu, îndată după îmbolnăvirea sa. Stă mărturie faptul 
că în ladă se afla ceasornicul, la care face referire poetul, ridicat de Matei 
Eminescu, fratele său, în vizita făcută lui Maiorescu în august 1883.” 

Maiorescu s-ar putea face vinovat, їп opinia unor cercetători, de faptul 
cá nu i-a restituit lui Eminescu „lada” cu manuscrise si biblioteca si că le-a 
„Sechestrat” două decenii, aducând prejudicii exegezei eminesciene. Criticul 
cunoştea starea precară a sănătății poetului și era încredințat că manuscrisele 
puteau intra pe mâna unor impostori, cum se întâmplă, nu о dată, cu 
arhivele unor scriitori atât la noi, cát și în alte țări. Maiorescu transferă 
Academiei Române manuscrisele poetului și biblioteca sa, într-adevăr, cu 
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mare întârziere și fără să întreprindă o cercetare a lor. Prezentarea celor 
două donaţii este făcută, probabil, de I.A. Rădulescu-Pogoneanu, un intim 
al criticului, care are acces la manuscrise și biblioteca lui Eminescu înainte 
de intrarea lor în fondurile Academiei Române. 

Maiorescu își lua măsuri pentru a nu putea fi tras la răspundere în fata 
justiției că își însuşise manuscrise si cărţi care nu-i aparțineau de drept. El 
precizează astfel că manuscrisele îi fuseseră dăruite de Eminescu „în diferite 
ocaziuni”, iar cărțile le prezintă ca făcând parte din biblioteca lui Ioan 
Maiorescu, tatăl său. Criticul ţinea să atragă atenţia că între manuscrise se 
aflau și documente privind studiile universitare urmate de Eminescu în 
străinătate, răspunzând astfel acuzațiilor privind promovarea in funcţii a 
poetului fără o pregătire corespunzătoare în instituţiile de învățământ. 

Maiorescu descria exact manuscrisele lui Eminescu când preciza, în 
scrisoarea sa către” Academia Română, cá ele se constituie „în cărți 
cartonate, în caiete cusute și în foi volante”. Prin „cărți cartonate” înțelegea 
caietele originale, iar prin „caiete cusute”, cele confecționate de poet. 
Academia Română s-a văzut pusă într-o situație aparte când a trecut la 
organizarea manuscriselor în ceea ce numim astăzi Caietele Eminescu, саге 
reprezintă altceva decât ceea ce se înțelege prin acest termen în limbajul 
cotidian. | | 
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TOPOGRAFIA CAIETELOR 


Caietele Eminescu se prezintă ca unităţi independente, de diferite 
formate si număr de pagini. Sunt caiete originale, procurate din comerţ, si 
caiete constituite la Academia Română din foile volante. . 

Eminescu avea concepția sa despre scris şi o metodă personală de 
lucru. „Ideea cum îţi vine - scrie el în caietul 2258, 186 - trebuie scrisă, 
căci desi te sumeti a o tine minte, însă se-nvechește, se palifică în cap, astfel 
încât, în loc d-o gândire de aur strălucitor, batem o monedă ştearsă 51 veche, 
care sună fals când o pui în urmă pe hârtie” 

Potrivit acestui principiu, pe care poetul îl subliniază, multe Dinari 
sunt scrise noaptea, pe întuneric, și ridică mari dificultăți in descifrare. 
Eminescu nu are, ре de altă parte, nici o ordine în utilizarea paginilor 51 le 
foloseşte cum її vine bine, indiferent de destinația inițială a caietului 
original, a caietelor confecționate de el sau a foilor volante. 

Impresia dominantă la primul contact cu aceste „caiete? este cea de 
haos. Perpessicius era cel mai în drept să vorbească, după o muncă de uzură 
de câteva decenii în descifrarea lor, de „labirintul dedalic” si de 
imposibilitatea stăpânirii unui fir al Ariadnei, care să te scoată la liman 
într-o viață de от. 

Dificultátile cele mai mari Іе-а ridicat organizarea foilor volante їп 
„согриѕип” care să le grupeze după format si natura textelor. Operația 
aceasta, importantă și utilă din toate punctele de vedere, este cu neputinţă de 
pus în practică, datorită metodei de lucru a poetului. Eminescu foloseşte, 
pentru același text, foi volante de diferite dimensiuni si proveniente si 
asterne, pe aceeasi paginá, aláturi de texte literare, insemnári din cele mai 
variate domenii, care merg de la reflecţii filosofice si calcule matematice 
până la notații strict personale. Preocuparea cu privire la organizarea foilor 
volante după formatul lor si natura textelor este mai evidentă în „caietele” 
2254, 2255 si 2264, programate să grupeze teatrul, proza și articolele 
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politice. Si aici sunt insá integrate foi de diferite formate si cu texte din alte 
domenii. Astfel constituite, „caietele”, în terminologia curentă, sunt in 
realitate „corpusuri miscelanee”. | 

„Eminescu avea, evident, ordinea sa în această „dezordine”, unică in 
felul ei în literatura noastră și, poate, si în cea universală. Organizarea foilor 
volante în „corpusuri miscelanee”face ca pentru unele texte, precum cele de 
fizică, de pildă, primele două părți. să fie integrate în „caietul” 2270, iar 
celelalte patru în „caietul” 2267. Nu se respectă, cum se vede de aici, 
succesiunea numerotării manuscriselor și se începe cu ultimele părți, pentru 
a se continua cu primele două. | 

Probleme de această natură se pun si in legătură cu caietele originale. 
Acestea sunt procurate din comert, avánd diferite dimensiuni, care merg de 
la carnete de note, purtate de poet in buzunar, páná la registrele comerciale 
de format mare. Si aici ne întâmpină metoda de lucru a poetului, care 
asterne pe aceleasi pagini insemnári din cele mai variate domenii. Unele 
caiete originale, ca 2277, 2283, 2292, nu au, in realitate, un sfársit, ci sunt 
scrise invers. 

. Mai notăm tot aici cá partea cea mai mare a Ca/etelor cuprind texte 
din mai multe epoci, de la cea preuniversitară până la ultima parte a vieții 
poetului, iar o parte din ele sunt scrise în germană. 

Sarcina editorului, deloc de invidiat, constă în obligaţia, impusă de 
rigoarea ştiinţifică, de a pune ordine în această „dezordine” si de a organiza 
textele în funcţie de natura lor. Ediţiile din opera lui Eminescu, indiferent de 
cuprinsul lor, sunt opera editorilor și nu oferă și imaginea complexă a 
caietelor" originale si cu atât mai puţin a „corpusurilor miscelanee". 

Discuţii se poartă în legătură cu numărul caietelor si se dau diferite 
cifre. Academia Română le cataloghează într-o suită care începe cu 2254 și 
continuă cu 2255, 2256, 2257, 2258, 2259, 2260, 2261, 2262, 2263, 
2264, 2265, 2266, 2267, 2268, 2269, 2270, 2271, 2272, 2273, 2274, 
2275A, 2275B, 2276A, 2276B, 2277, 2278, 2279, 2280, 2281, 2282, 
2283, 2284, 2285, 2286, 2287, 2288, 2289, 2290, 2291, 2292, 2306, 
2307, 2308, 3215, 5186, 5453. Sunt 47 de caiete originale și miscelanee. 
Se alătură la acestea manuscrisul 1064, cu o însemnare autografă [Ziua de 
4/16 fevr.876], scrisă pe un Codex miscelaneus și ştearsă înainte de a-l 
4 27 1 TAa та a 
imprumuta lui M. Gaster , manuscrisul 1489, album junimist, in care 
Eminescu figurează cu trei versuri din oda lui Horaţiu, Către Bullatius 
manuscrisul 1829, cu planuri de lectii ale lui Miron Pompiliu, profesor la 
lagi, prieten cu Eminescu, în care este inclus si un text al poetului 
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[Pământul], pregătit pentru un manual şcolar” ж. manuscrisul 3194, 
Rigatul — sau Lumea pe dos, piesă în două acte, cu patru versuri pe 
coperta finală”, Este un caiet de format mijlociu, de 47 file, cumpărat de la 
un anticar la 9 noiembrie 1904; se ip aie de aici ideia că nu face 
parte din donația lui Maiorescu. | 

Un statut aparte are si caietul 4850, Төн de registru, de 64 file, care 
cuprinde acte și. corespondență. Sunt incluse aici cererea către Tribunalul 
din Botoșani, din 5 octombrie 1864, pentru numire între ,practicanti" si de 
demisie din slujba de „scriitoriu” la Consiliul județean din Botoşani, din 5 
martie 1865" A scrisorile către Maiorescu, din 6 august 1871, 18 iunie 1875, 
4 februarie 1884 ‚ către Alexandru Samurcas, din 4/16 noiembrie 1874 și 1 
decembrie 1874”, către Vane. Burlá, din 18 august 1885" , către Alexandru 
Vlahuţă, din 26 ianuarie 1887”. Caietul cuprinde, în copii, 20 de scrisori ale 
Veronicăi Micle către Eminescu, din 1877-1882. Scrisorile sunt publicate 
de Octav Minar în cartea sa Cum a iubit Eminescu, din 1912", primitá ráu 
de istoricii literari, care o consideră lucrarea unui „necrofor”. Nu rezultă 
însă de nicăieri că Minar își propunea să facă o ediţie critică; el întocmește 
cu aceste scrisori ceea ce numim „colaje” si se cuvine să-i recunoaștem în 
această privinţă suficientă îndemânare. Meritul său indiscutabil constă în 
achiziționarea scrisorilor şi păstrarea lor cu cea mai mare grijă, pentru a le 
dona, mai târziu, Academiei Române. 

Probleme deosebite se ridică și în legătură cu dimensiunile Caietelor 
luate în parte și în totalitatea lor. Ne întâmpină şi aici o mare diversitate de 
situaţii. S-a lucrat în cursul anilor cu mari aproximatii, iar estimările dau 
diferite cifre care merg, după câte ştim, până la 14.000 de file. Este locul să 
facem evaluările pentru fiecare caiet în parte și în totalitatea lor, pentru a 
obține cifra cea mai apropiată de realitate. Avem, evident, si unele rezerve, 
pe care le formulăm mai departe. 

Caietele originale însumează, în general, un număr mic de file, în 
vreme ce caietele miscelanee adună între coperţile lor cel mai mare număr 
de file. Caietele originale aparţin la patru epoci, marcate de statutul poetului 
în viaţa și activitatea sa. 

Epocii preuniversitare, când Eminescu face parte din trupele teatrale, 
îi aparține caietul 3215, de 54 file, care cuprinde piese de teatru din 
repertoriul lui Iorgu Caragiale.Sunt copiate de poet: Seul noptii, comedie 
într-un act, de Hippolite Lucas, Marg ‹ Contesa, vodevil tradus din franceză 
de T. Profiriu, $1 0 palmă sau Vo, 'ícos da fricos, comedie tradusă din 
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franceză de D. Porfiriu. Acestei epoci îi aparţin mai multe poezii, scrise pe 
foi volante si integrate în caietele miscelanee, traducerea tratatului lui E. Th. 
Rótscher Arfa reprezentării dramalice, repartizată în caietul miscelaneu 
2254, consacrat dramaturgiei, si romanul Geniu pustiu, trecut în caietul 
miscelaneu 2255, destinat de la început prozelor. 

Epocii studiilor la Viena si Berlin îi aparţin caietele: 2276B, 68 file, 
2280, 35 file, 2281, 144 file, 2284, 67 file, 2285, 185 file, 2286, 98 file, - 
2287, 95 file, 2290, 89 file, 2291, 72 file. Sunt caiete, în general, de 
format mic şi mijlociu, în mare parte caiete-agendă, purtate de Eminescu în 
buzunar și în care acesta își face însemnări la Universitate, la prelegerile 
profesorilor săi 51 la cafenea, unde citea presa: vremii. Sunt texte 
predominant în germană. Aici găsim și studiile fundamentale, tot în 
germană, privind psihologia popoarelor. Dintre textele scrise pe foi volante 
ocupă primul loc traducerea tratatului lui Kant Critica ratiunii pure, 
integrată în caietul miscelaneu 2258. Caietele din epoca studiilor 
universitare cuprind cele mai importante texte privind formarea intelectuală 
a lui Eminescu si lărgirea orizontului său științific, ele stând la baza 
publicisticii sale de mai târziu. 

Acestei epoci îi aparțin și proiectele dramatice, precum și poemele cu 
desfășurare amplă, rămase în manuscrise. Din ele, Eminescu detașează 
„secvenţe ca Împărat si proletar si Egipetul, pe care le elaborează în forma 
definitivă și le publică în „Convorbiri literare” încă din epoca studiilor 
universitare. | 

Epocii iesene її apartin caietele: 2256, 58 file, 2268, 57 file, 2269, 
78 file, 2275A, 155 file, 2278, 83 file, 2283, 155 file, 2289, 89 file, 2306, 
170 file, 2307, 84 file. Dintre aceste caiete, douá - 2288 si 2289 - sunt 
carnete-agendă, primul, cu însemnări din epoca revizoratului şcolar, al 
doilea, cu poezii îndreptate împotriva lui D. Petrino si poezii populare. 

Alte trei, 2256, 2306 si 2307, sunt registre comerciale, primul, cu 
poemul Diamantul Nordului, Gemenii, Umbra lui Istrate Dabija Voevod, al 
doilea, cu însemnări din timpul revizoratului școlar, Rugăciunea unui dac si 
o colecţie de irmoase, al treilea, cu extrase din Oxenstern, documente - 
Întrebările din partea Bucovinei si răspunsurile din partea boierilor la 
1782, Alte șapte ponturi de întrebări din partea Bucovinei, cum se агай _ 
mai gios pe număr, Întrebările din partea Bucovinei. Răspunsurile din 
partea divanului Moldaviei - si traducerea tratatului lui August Leskian 
Manual de limbă paleoslavă. 
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Celelalte sunt caiete de format mijlociu, dictando, cu un cuprins 
variat: poezii, prozá, poezii populare, insemnári din epoca revizoratului 
scolar. 

Caietul 2275A este un repertoriu destinat inspecțiilor din bs 
revizoratului şcolar în judeţele Iași si Vaslui. Școlile sunt înregistrate în 
ordine alfabetică la litera respectivă. Caietul 2268 are o dublă numerotare a 
filelor, iar caietul 2289, pregătit iniţial pentru un dicționar de rime, este 
numerotat de poet cu 1- 105. Lipsesc însă din numerotarea sa filele 5-6, 72- 
76, 78-81, 83-87, 93. 

„Epocii bucureştene îi aparțin caietele 2263, 79 file, 2266, 163 file, 
2267, 164 file, 2270, 163 file, 2271, 120 file, 2272, 121 file, 2273, 71 
file, 2274, 101 file, 2275B 121 file, 2282, 147 file, 2292, 59 file, 2308, 
168 file. În ce privește caietele 2292 si 2308, primul, de format agendă, cu 
scrisul invers de la fila 46, cuprinde însemnări din ajunul prăbuşirii 
intelectuale a poetului, al doilea, de format registru, este numerotat de 
Eminescu 1-175, fiind destinat iniţial pentru dicționarul de rime. Celelalte 
caiete sunt de format mijlociu, dictando si pot fi grupate după conţinutul lor. 

Caietele 2271, 2272, 2273, 2274, 2275B, liniate, formează 
dicționarul de rime; 2263, numerotat de Eminescu 1-28, cuprinde însemnări _ 
istorice; 2266 si 2276A sunt destinate însemnărilor lingvistice; 2277, scris 
invers de la fila 139, cuprinde prozodie și metrică. În caietele 2279 şi 2282 
găsim poezii, între care Afară-i toamnă, Atât de fragedă, Glossa, Scrisorile, 

Epocii bucureştene îi aparţin, însă, numai sub raportul constituirii lor, 
caietele miscelanee: 2254, 457 file, 2255, 435 file, 2257, 450 file, 2258, 
263 file, 2259, 367 file, 2260, 327 file, 2261, 337 file, 2262, 217 file, 
2264, 438 file, 2265, 305 file. Caietele grupează foi volante de diferite 
formate, cu însemnări din diferite epoci și conţinuturi din toate domeniile. 

Mai unitar este caietul 2264, cu file 'tot de diferite formate. Cuprinde 
studiul Creditul mobiliar, concepte, fragmente si articole politice, texte de 
bază în stabilirea paternităţii în publicistica de la „Timpul”, din 1877-1883. 

Caietele confecționate de Eminescu sau „cusute”, cum se specifică în 
scrisoarea lui Maiorescu de donație către Academia Română, din 1902; sunt 
integrate în aceste „corpusuri miscelanee”. Caietul 2258 se deschide cu un 
glosar de termeni populari (fila 1-20)". cáruia її urmeazá traducerea 


tratatului lui Kant Critica ratiunii pure (fila 20-162); caietul continuá cu 
foi volante de diferite márimi. 
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“Caietul 2265 cuprinde dicţionare de rime, pe litere, probabil primele 
incercári in acest Gomeri (filele 1-65, 200-292), mülte din ele 
necompletate. 

.Un interes aparte prezintă, cum vom arăta mai departe, Caietul 2259, 
ce cuprinde două „caiete cusute”, în care Eminescu î isi transcrie poeziile 
scrise în epoca preuniversitară și la începutul studiilor universitare. 

Eminescu vorbește, în însemnările sale din manuscrise, de 
preocuparea unor intelectuali pentru economisirea materialului de scris. „Ce 
înseamnă factul - notează Eminescu în manuscrisul 2258, 173v - că multi 


au un fel de zgârcenie pentru hârtie ?" ү] 

О insemnare in germaná, din acelasi manuscris, oferá si explicatia, 
potrivit cáreia hártia se fabricá din materii organice si omul are o mare 
predilecție pentru orice formă a organicului. „Ausserdem ist es organischen 
Ursprungs, und der Mensch hat ausgesprochene Simpathie für das 
Organische in jeglicher Form”. 

Spiritul de economie privind materialul de scris este prezent 
pretutindeni în manuscrisele eminesciene. Nu avem în vedere numai foile 
volante de diferite dimensiuni si proveniente, ci si faptul că poetul utilizează 
somatiile de la Garda civică, programele de la concerte si reprezentațiile de 
teatru. Operează si decupări ale unor coperti de cărţi, cărora le dă aceeași 
utilizare, și aruncă la coș textul tipărit ca nefolositor pentru a mai fi păstrat 
în arhiva sa. 

Caietele însumează, după evaluarea noastră provizorie, 7626 file, fără 
să luăm în calcul şi manuscrisul 4850, care reunește documente si 
corespondenţă, și cele patru manuscrise 1064, 1489, 1829 și 3194, care 
aparţin altor domenii și în care găsim doar câteva rânduri scrise de poet. 
Cifra nu corespunde situației din manuscrise nici în privinţa caietelor 
originale $i nici a celor miscelanee. Multe file rămân nescrise. Caietul 
2288, de numai 50 de file, are nu mai puţin de 33 file nescrise, caietul 
2281, 44 file, caietul 2276A, 77 file, caietul 2265, 179 file. Se găsesc în 
această situaţie 15 caiete. Filele scrise sunt, pe de altă parte, de diferite 
dimensiuni, acoperite cu scrisul poetului, partial, si găsim file numai cu 
câteva cuvinte. 

Pentru a avea o imagine exactă asupra dimensiunii Ca/ete/or, luate în 
totalitatea lor, va trebui să apelăm la calculator, să înregistrăm toate 
cuvintele și să le repartizăm în pagini standard. Operația este posibilă, 
ținând seama că toate textele din Caiete sunt tipărite în ediția academică a 


21 


operei sale. Aceastá operatie ne va da si o imagine exactá азирга tezaurului 
lexical din manuscrise. 

Páná atunci, suntem nevoiti sá ne multumim cu constatarea cá cele 47 
de caiete însumează peste şapte mii de file, în cea mai mare parte acoperite 
cu scrisul poetului. 
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EMINESCU PREGÁTEA PENTRU TIPAR 
SCRIERILE SALE 


Maiorescu insistá, in studiul consacrat poeziei lui Eminescu, asupra 
faptului cá poetul nu manifesta interes pentru publicarea scrierilor sale." 
Manuscrisele infirmá aceastá opinie. 

Eminescu își confecționează două caiete, integrate in „corpusul 
miscelaneu" 2259 filele 1-14 si 16-40, în care isi transcrie poeziile, cu o 
frumoasă caligrafie şi cu preocuparea evidentă pentru așezarea lor în 
pagină. În primul caiet transcrie 6 poezii: £/ena. Mortua est, La о artistă, 
Ondina, Amicului Filimon Ilia, Junii corupți, Resignaliune (Schiller). Primele 
patru poezii sunt datate: octombrie 1866, a cincea: 6 decembrie 1866, iar 
ultima: aprilie 1867. | 

Mai important este al doilea caiet confecţionat de Eminescu, în саге 
poetul isi transcrie poeziile si care are toate atributele unui manuscris 
pregătit pentru tipar. Poeziile sunt numerotate, strofele sunt marcate prin 
cifre în partea stângă și se arată, cu câteva excepții, data elaborării poeziilor. 

Transcriem sumarul acestui prim volum din poezia sa, la care reflecta 
in epoca studiilor universitare la Viena. 


. Marta, [1]868, dec. 

. De-aș muri ori de-ai muri, [1]869 aprilie 
. Doi aștri, 1869 iulio 

. Unda spunea, 1869 iulie 

. Prin Nopți trecute, iulio 1869 

. Când privești oglinda mărei, iulio 1869 


о ол i я 2 н 
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7. Mortua est, [1]866 oct. 

8. Cánd, iul. 1869 

9. Când marea, fără dată 

10.Ondina, oct. [18166 

11.Replici, iul. 1869 

12. Viaţa mea fie ziua, fără dată 

13.La o artistă, fără, dată 

14.Când norii, fără dată 

15.Cánd sufletu-mi noaptea, fără, dată 
16. îngerul tău ori umbra ta, 1869 dec. 
17.Мигеѕіапи. Tablou dramatic, fără, dată, 


'18.Christ, [1]869 dec. 


1 9..Do-aș avea, sept. 1865 
20. Înger palid, fără dată, 


. 81.Cine-i. Din drama Steaua mării fără dată, 


ee. Ector și Andromaca, 1868 


23.Locul aripilor, [18]69 


24.Wu e stelufá, [18]6'7 

25.Din lira spartă, [18]67 

26.Саге-о fi luna, 1867 

2'7.La mormântul lui Aron Pumnul, [1866] 
28.Woaptea potolit și vânăt, 18'70 
29.Horia, fără, dată, 

30.Prumoasă, 1866 

51.71аа, fără dată, 


58.0 călărire-n zori, [18]86 
35..Din străinătate, [18]68 

54. Venere și Madonă, [18]69 
55.Ра Heliade, „Familia” III [67] 


Nu figurează, în acest al doilea caiet, Amicului Filimon llia, Junii 
corupti și Resignafiune. 

Eminescu proiectează ca primul volum din poezia sa să cuprindă 
producţia din tinereţe si se impune, chiar si cu aceste poezii, în literatura 
română. Poetul trece, în epoca studiilor universitare la Viena, în altă vârstă a 
creaţiei sale literare si supune poeziile la reelaborári, paralel cu textul initial. 
Strofe și poezii întregi capătă o altă redactare, devenind poeme 
independente de textul iniţial. Unele poezii: Din străinătate şi Venere și 
Madonă sunt anulate prin linii orizontale. Este metoda sa de lucru pentru 
textele pe care le publică sau cărora le dă altă destinaţie. - 

. Manuscrisul miscelaneu 2259 mai cuprinde un caiet confecționat de 
Eminescu, consacrat marelui poem Memento тог, în 84 de strofe 
numerotate de. Eminescu, în realitate 76 de strofe. Poetul aplică și aici 
metoda sa de lucru, poemul initial amplificándu-se în proporții 
spectaculoase, ajungând la 217 strofe şi 1302 versuri. 

Eminescu se gândea să-și publice în volum și o parte din articolele 
politice: „Articolele mele de ziar - notează el în caietul 2257, 429r - 
revăzute si publicate în volum c-o prefață istorică”. “ Între textele pregătite 
pentru acest volum figurează cele patru studii: Creditul mobiliar, Creditul 
„mobiliar si jocul de bursă, Creditul mobilíar și presa Capitalei, Statutele 
creditului mobiliar, publicate în „Timpul” în iulie-august 1881." 

Eminescu își confecționează pentru aceste studii un caiet special, care 
este integrat în corpusul miscelaneu 2264, 78r-93r, 94r-101r, 102r-1 15r." 
În același caiet mai rămân câteva fragmente, dar sunt si ele numerotate." 
Eminescu decupează din „Timpul” articolele Creditul mobiliar și Creditul 
mobiliar și jocul de bursă, intenționând, evident, să tipărească cele două 
studii într-o broșură. 
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JURNAL DE CREATIE 


Eminescu intra in literatura română si universală si cu cele 41 de 
poezii publicate sub. supravegherea sa. Se alătură acestora Doina, pe care о 
citeşte la întrunirea Junimii ieșene în iunie 1883, şi cele șapte poezii: S-a 
dus amorul, Când amintirile, Adio, Ce e amorul, Pe lângă plopii fără sot, Și 
dacă, Din noaptea, pe care le încredinţează lui Iosif Vulcan si care se 
publică in „Familia” in 1883, iar ultima, in 1884. 

sunt, intre aceste 49 de poezii, capodopere ale lui Eminescu: Venere 
și Madonă, Înger si demon, Floare albastră, Călin, Scrisorile (HV), 
Luceafărul, pentru a nu le aminti decât pe unele. Eminescu le putea tipări în 
volum în succesiunea publicării lor, între 1866 şi 1885, ceea ce ar fi marcat 
un moment decisiv în evoluţia poeziei româneşti. Boala face ca un 
asemenea posibil proiect să nu fie adus la îndeplinire. Astfel, nu știm cum s- 
ar fi înfățișat ediţia poeziilor lui Eminescu pregătită și tipărită sub 
supravegherea sa. 

Această sarcină și-o asumă Maiorescu, iar ediţia sa, întocmită după 
criterii personale si retipărită succesiv, se impune ca una de referință pentru 
multe generaţii. 

Cultura română este dominată de marele spectacol al manuscriselor 
eminesciene şi va fi dominată de ele și în mileniul următor. Se putea bănui, 
încă de la ediţia întocmită de Maiorescu, în 1883, că poezia lui Eminescu nu 
se limitează la poemele publicate în presa vremii. Maiorescu găsea potrivit 
să omită poeziile din perioada preuniversitară, însă tipărea prima dată un lot 
important de inedite: G/ossa, Odă (În metru antic), Iubind în taină, Trecut- 
au anii, Venefia, Se bate miezul noptii, Cu mâne zilele-ti adaugi, Peste 
vârfuri, Somnoroase păsărele,. De-or trece anii, Lasă-ţi lumea, Te duci, Din 
valurile vremii, Ce te legeni, La mijloc de codru, Mai am un singur dor, De- 
oi adormi, Nu voiu mormânt bogat, lar când voi fi pământ, Criticilor mei. 
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În ediția a IV-a, din 1888, Maiorescu introduce alte trei poezii: Za 
steaua, De ce nu-mi vii si Kamadeva, în ediţia a V-a, din 1890, alte patru 
poezii: Diana, Sara pe deal, Sonet [Oricáte stele] si Dalila si în ediţia 
a VI-a, din 1892, încă cinci poezii: My mă întelegi, Pe un album, Între 
păsări, Fragment | După atáta vreme] şi Rugăciune. Ultimele patru poezii 
sunt reproduse, din ediția lui Maiorescu, în „Convorbiri literare” din iulie 
1892. 

Poezia Sonet, din ediția din 1890, este însoțită de o notă semnată 
M.[aiorescu], în care se arată că unele poezii introduse în această ediție nu 
au fost revăzute de Eminescu, dar merită să figureze în volum pentru 
frumusețea versurilor. Nota este reluată cu completări si semnată 
T.M.{aiorescu] în ediția din 1892. Este pusă tot la poezia Sonet, după care 
urmează cele cinci poezii incluse în această ediție: Transcriem nota pentru 
informațiile concrete privind manuscrisele eminesciene: „Următoarele șase 
poezii de Eminescu, scrise - pe cât se vede - în prima aruncătură a 
condeiului au rămas nerevăzute de poet. Una din ele este numai un fragment 
de 3 strofe: «rugăciunea» se află intercalată într-o poezie de 12 strofe, 
intitulată Ја fwam asi, având însă în manuscript fiecare strofă rânduri șterse 
_ şi neînlocuite; satira Da/ila, dacă nu ar fi fost înlăturată, ca un fel de variantă 
de a actualei satire IV, ar fi primit poate o modificare radicală. Dar și așa 
cum le găsim astăzi aceste poezii cuprind versuri de-o unică frumuseţe si nu 
pot lipsi din opera lui Eminescu”. | 

“Nota este întocmită, cum se desprinde de aici, prin parcurgerea 
manuscriselor care se aflau, la acea dată, în custodia criticului. Nu rezultă 
însă de nicăieri că Maiorescu s-ar fi ocupat de studierea lor. Persoana care 
are acces la manuscrise, înainte de intrarea lor în patrimoniul Academiei 
Române, in 1902, este I.A. Rădulescu-Pogoneanu, editor al criticului, care 

NENNT AGHI AUI T ! 50 f 
participă si la sedintele Junimii bucureştene încă din 1891. Numai asa se 
explică faptul că, la două luni după donarea manuscriselor Academiei 
Române, I.A. Rădulescu-Pogoneanu publică, în „Convorbiri literare”, 
studiul Din poeziile inedite ale lui Mihail Eminescu, cea dintâi prezentare 
amplă a lor, în care autorul său stabilește si familiile de texte pentru câteva 
poezii, anticipând metoda de lucru a editorilor de mai târziu.” Studiul se 
întemeiază pe investigații laborioase în manuscrise si aici am găsi, poate, si 
cauzele întârzierii cu care acestea sunt trecute în patrimoniul Academiei 
Române. ' 

Cultura română începe să fie dominată de marele spectacol al 
manuscriselor eminesciene, în realitate, după intrarea lor în circuitul public 
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in 1902. Dupá cele 41 de poezii publicate de Eminescu si alte 29 integrate 
de Maiorescu în ediţiile sale din 1883, 1888, 1890 si 1892, ne aflám acum 


in fata a peste 230 de poezii in stadii independente de elaborare. i: 

Să ne oprim fie si numai la marele poem Ondina, din epoca 
preuniversitará, Andreiu Mureșanu, Demonism, Mirandoniz,- Eco, Odin si 
poetul, Memento mori (Panorama desertáciunilor) Povestea magului 
călălor în stele, Mitologicale, În căutarea Șeherezadei, toate din epoca 
studiilor universitare; Antropomorfism, Pierdută pentru mine zâmbind prin 
lume treci, Icoană și privaz, Mureşanu, Codru și salon, Diamantul Nordului, 
toate din epoca ieșeană; Umbra lui Dabija Voevod, Ta twam asi, Sarmis, 
Gemenii, Musat si ursitorile, toate din epoca bucureșteană. 

Marile poeme aparțin, în general, epocii studilor universitare. și 
Memento mori este cea mai extinsă din întreaga creație eminesciană (1302 
versuri). Încadrarea poemelor în epocile respective are în vedere versiunea 
ultimă. Andreiu Mureșanu are punctul de plecare în epoca preuniversitară, 
Codru și salon, Diamantul Nordului, Ta twam asi, in epoca studiilor 
universitare. | 

Elaborarea unor poeme repartizate epocii bucureștene, ca Gemenii, 
începe in epoca ieșeană. Marile poeme sunt, ca Memento mori, meditații 
asupra destinului uman si a civilizațiilor, evocate într-o viziune largă asupra 
desfășurării ireversibile a istoriei. O poemă са Antropomorfism este їп 
spiritul lui Ion Creangă, iar Umbra lui Dabija Voevod îi anticipează pe 
cântăreții ospetelor moldovenesti. 

Între multele poezii de mai mică amploare sunt si cele cu caracter 
autobiografic: Copii eram noi amândoi, Fiind băiet păduri cutreieram, Cu 
gândiri Și cu imagini, Cărțile, Eu nu cred nici în lehova, Ce suflet trist, de-o 
sinceritate mișcătoare, și altele: Rugăciune, În fereastra dinspre mare, 
Stelele-n cer, Dintre sute de catarge, de-o muzicalitate inimitabilă. 

Spectacolul poemelor din manuscrise este așa de fascinant, încât 
postumele, nesupuse procesului sever de elaborare, pot fi pauză ca mai 
ilustrative decât antumele, pentru geniul nativ eminescian.” С. Călinescu se 
pronunță in acest sens si în legătură cu Luceafărul, marea realizare a 
antumelor: „Nouăzeci și patru de strofe - scrie criticul - fac desigur o tevárie 
prea complicatá pentru ca seva E comunice peste tot cu aceeasi putere. 
Unitatea se infáptuieste muzical”.” Altfel spus, prin geniul nativ. | 

Marea revelaţie a Caíefelor Eminescu constă si în faptul că vin să arate 
că poemele poetului naţional sunt expresia unui lung proces de elaborare. 
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Un material imens stă la baza poemelor, în versiuni nenumărate aruncate pe 
hârtie pe întinderea mai multor ani. 

Dispersate în caietele originale si în cele miscelanee, organizarea lor 
în familii de texte este una din operaţiile cele mai dificile si de mare 
răspundere profesională. 

„_ Această arheologie in Caietele Eminescu o întreprinde Perpessicius 
într-o muncă benedictină de-o viață, cu rezultate încă nedepășite, dar care se 
încheie cu pierderea vederii sale. Să ilustrăm prin câteva exemple această 
operaţie de constituire a familiei de texte. Cifrele culese cu cursive 
reprezintă categoriile principale, caietul și fila; celelalte cifre indică 
crâmpeie, caietul și fila; pentru unele materiale 51 Versiuni autonome se dă 
cu aproximaţie și anul elaborării. 


Călin (file de poveste) 
(„Convorbiri literare” 1 noiembrie 1876) 
A. Călin Nebunul 


B. Călin I (4 părţi, 228 vesuri) С. Călin II (6 părţi, 266 versuri) 
2262, 105-109 - 2283, 23-32 
2268 coperta verso . 2262,90 
2254, 300 2262, 160 
2268, 41v 2262, 192. 
2262, 137v 2259, 366v 
2262, 138v, 119 
2259, 366 
Fragment VI (Vlàáhutà) 
D. Cálin III (fragment) E. Gazeluri 
2262, 161 2262, 20 
2262, 161v 2262, 161v 
2283, 47 


F. Derivate si colaterale 
2273, 153v, 155v 


2255, 168-171 
2262, 119, 120, 138v 
2268, 23 


Schema grupeazá toate textele din caietele eminesciene care pregátesc 
elaborarea definitivá a poemului. 
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Scrisoarea, III 
(“Convorbiri literare” 1 mai 1881) 


1. Materiale anterioare versiunilor autonome 


a) 2259, 46v-48v 


cca 1872-1875 
b) 2259, 222-222v 


c) 2226B, 66v-68 (Costacopol, Zevzecopol) ccal873-1874 
d) 2268, 26-28 ' | cca 1876 
e) 2268, 30v-31 cca 1878 


f1) 2261, 157-168 | | 
(De patrie, virtute ... ) cca 1878-1879 
f2) 2260, 103 


g) 2259, 184-185 (Се-ѕ/ spun ei tie, mamă) сса 1878-1879 | 

h) 2261, 86-89 (Un felegos de belfer...) ^ cca 1878-1879 

1) 2260, 1-5 (Sd cânte pe eroii...) | cca 1878-1879 
2289, 22-23 


II. Versiuni autonome 


A. 2276A, 103-107 cca 1878-1879 


B. 2260, 83-96 * 263 „cca 1880 
2276A, 15 (răvaș) 


C. 2282, 38-55 (Scrisoarea a IV-a. Patria și Patriotii) cca 1880-1881 
2277, 69v-71 | 
2276A, 128v (rávas) 


D. Versiunea „ Timpul" 10 mai 1881 


-Elaborarea poemului se desfăşoară, cum pă din această КЫА, 


5 
ре intinderea a аргоаре un deceniu. 
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Luceafărul 
(Almanahul Societăţii Academice-Social-Literare 
„România Jună”, Viena 1883) 


1. Forme anterioare 
a) Fala în grădina de aur | cca 1873-1874 


II. Versiuni autonomo 


A. 2277, 132-141 * 125-132 | cca 1880-1881 
B. 2275B, 39-66 cm: cca 1881 
2261, 203v-208 
2281, 79 
C. 2261, 198-212 | 10 aprilie 1882 


2275B, passim (aplicaţii creion) 
2288, 43v-45 (vers 201-224) 
2276 A, 211 (strofa 409-412) 
D. 2260, 152-154 + 264 + 102-102v + 155 28 octombrie 1882 
E. „Almanahul «României June» 1883 aprilie 
| “Convorbiri literare” | 


F. Editia Maiorescu dec.1883 7° 


Cum se desprinde din cele de mai sus, Eminescu elaboreazá 
Luceafárul, poemul sáu cel mai amplu din antume, in mai putin de doi ani. 
Desfásura, tot acum, ca redactor la „Timpul”, si o susţinută activitate 
publicisticá. Asistám la o muncá intelectualá care va conduce, numai peste 
cáteva luni, la deznodámántul tragic. 

Problemele cele mai complicate in organizarea familiei de texte din 
poemele postume le ridică Memento mori, cu cele două versiuni ale sale: 
Panorama deșertăciunilor, din caietele miscelanee 2257, 73v-83 + 2259, 
246-246v, din 1870, si versiunea a doua Memento mori, tot din caietul 
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miscelaneu 2259, 86-104, din 1871-1872. Transcriem schema analitică а 
versiunii Memento mori. 


2259 86-87 (Introducere) 7 strofe 
87-88 (Asia) 5 strofe 
87v-89v (Egipetul) 15 strofe 
89-90 (Iudeea) 7 strofe 
90v-93v (Grecia) 24 strofe 
90-92 (Roma-Preludiu) 7 strofe 
122 + 109-121 (Dochia-Raiul Daciei) 53 strofe 
123-134 (Roma-Decebal) 45 strofe | | 
95-96 (Sámburele crud al morţii) 51 strofe 
95v-98v (Miază-Noapte) 14 strofe 
96-104 (Bastilia-Napoleon-Fine) 34 strofe 


Episodul Grecia grupează texte din șase caiete: 2259, 2285, 2260, 
2262, 2290, 2285, episodul Dochia, din patru caiete: 2259, 2285, 2262, 
2286, episodul ftorna-Decebal, din şase caiete: 2259, 2284, 2290, 2286, 
2285, 2262, episodul Miază-Noaple, din patru caiete: 2254, 2691. S nl 
2259, episodul Basfi/ia-Napoleon-Fine, din două caiete: 2259, 2257.* 

Poeziile ridică cele mai mari dificultăți, alături de descifrarea 
manuscriselor, în stabilirea familiei de texte. Se explică astfel de ce i-au 
trebuit lui Perpessicius câteva decenii să reconstituie, pentru fiecare poezie, 
itinerarul procesului creator. Caietele Eminescu prezintă o față necunoscută 
a activității sale până la intrarea manuscriselor în fondurile Academiei 
Române, în 1902. Avem în vedere dramaturgia. Aceeași problematică, ca în 
poezie, ne întâmpină și aici, însă preponderent istorică, oglindită și ea, cu 
puţine excepţii, tot în versuri. 

Ion Scurtu este cel dintâi care publică, în cdita sa Poezii postume; din 
1902, câteva texte 51 din acest domeniu. Mărturiile în legătură cu 
preocupările lui Eminescu privind dramaturgia sunt mult mai vechi. Luám 
cunoștință de ele din articolul Repertoriul nostru teatral, publicat în 
iii în ianuarie 1870, în care poetul face o demarcaţie între „teatrul- 
meserie” și „teatrul-artă” si un bilanț, nu tocmai favorabil, al producției 


59 
dramatice românești. 
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Informatii importante gásim їп corespondenta lui Eminescu cu Iacob 
Negruzzi, redactorul „Convorbirilor literare”, revista ieșeană. „De drama 
mea n-are să fie nimică - îi scrie Eminescu la 6 februarie 1871 -, pentru că 
nu știu ce formă să-i dau, pentru că nu e dramă. S-ar potrivi mai mult poate 
pentr-un epos, dar atunci aș pierde vioiciunea scenelor și a caracterelor ce- 
mi trec prin minte. Cum vă spun, n-are să fie nimic din ea; simt cum se 
desparte întregul ei în părți constitutive, din care fiecare își pretinde 
independenţa sa. De-ar fi fost să fie, apoi ar fi fost cam în maniera lui Faust, 
deși nu, totuşi”. 

Eminescu revine asupra preocupărilor sale dramatice în scrisoarea 
către Iacob Negruzzi din 11 februarie 1871. „Când erati la Viena - scrie 
Eminescu - mă întrebaţi dacă nu port ceva în minte. Port și eu ceva: o dramă 
epică, din care însă n-am scris pán-acum un sir. Nu sunt în clar nici cu 
forma, nici cu fondul; nici cu pártile singulare, nici cu raportul їп care 
acestea sá steie. Sunt mai multe umbre ce le aruncá in inchipuirea mea niste 
forme care au să vie de-acu-nainte. Însă tare-mi pare mie că va rămânea în 
veci nescrisă.” 

Eminescu îi scrie lui Iacob Negruzzi pentru a treia oară, în legătură cu 
preocupările .sale dramatice, la 16 mai 1871. „Am compus un tablou 
dramatic - îl informează poetul - a cărui figură principală e: Andrei 
Murășanu. Vi l-aș trimite, însă mă tem că atunci justiţia va pune mâna pe 
mine si ... Ba zău, dacă titlul nu vă răpește a priori gustul de-a arunca o 
privire în acest tablou apoi уі l-oi trimite c-o ocaziune viitoare, de veţi crede 
că obiectul său nu-l exclude dinainte de critică si publicare. Dacă n-ar fi să 
fie, atunci va sta unde-a mai stat si pân-acum - în fundul lăzii тее” 

- Eminescu făcea parte din comitetul pentru organizarea serbării de la 
Putna şi evocarea figurii lui Andrei Mureșanu se înscrie în acest context al 
luptei naționale duse de studenţii români de la Universitatea din Viena. 

Proiectele şi textele dramatice aparțin, aproape toate, epocii studiilor 
universitare, asemenea marilor poeme, și rămân în fundul „lăzii” sale. 
Explicația o dă chiar Eminescu în prima scrisoare către Iacob Negruzzi, din 
care am citat, când mărturiseşte că tot ce încerca tindea să capete o 
dezvoltare independentă. Са/е/е/е sale ilustrează această situație și îi revine 
editorului sarcina să le grupeze într-o structură în jurul unui personaj 
central." Ocupă primul loc dramele, toate istorice. Deceba/ se constituie din 
texte din caietele 2254, 2259, 2286, 2287, în total peste 700 de versuri, si 
din texte aferente din caietele 2254, 2286, 2287, alte peste 170 de versuri. 
Bogdar-Dragos se constituie într-un text de bază în caietul 2275, in care se 


33 


intercaleazá fragmente din alte caiete: 2254, 2257, 2306, precum si texte 
aferente din caietele 2254, 2264, acesta in prozá, 2275, 2279 si replici 
rázlete din caietele 2254, 2261, 2262, 2275 si 2306. Aceastá situatie ne 
întâmpină si în Gruie Sánger, Stefan cel Tânăr, Petru Rareș, Cel din urmă 
Mușatin, Alexandru Lăpuşneanu, Mira, Andrei Mureșanu, Povestea, Amor 
pierdut - viată pierdută. 

Comediile în versuri, Minte și inimă, Infamia si cruzimea sau Peștera 
Neagră și cátuile proaste sau Elvira în desperarea amorului, „Convorbiri 
literare”: Romancero español, si în proză, Gogu Tatii si Județul Împăratului, 
au o pondere mai mică decât dramele istorice în ansamblul dramaturgiei 
sale. | | - 

Se impune să fie reţinut si proiectul Dodecameron dramatic din 
caietul 2275, 175v. „Dragos Vodă. 1. Neamul Mușatin (Mircea Vodă, 
bătălia de la Nicopole), 2. A/exandru cel Вип - Carl der Grosse, 3. Stefan și 
llie - Sarmis, 4. Ștefan cel Mare - El însuşi, 5. Bogdan cel Chior - Ortnit, 
6. Stefan cel Tânăr - Harald (Twardowski), 7. Petru Rareș - Eginhard, 
8. Alexandru sí llies, 9. Alexandru Lăpușneanu, 10. Despot Vodă, 
11. Alexandru Lăpușneanu". 

Dintre traducerile în dramaturgie era cunoscută, înainte de donarea 
manuscriselor Academiei Române, în 1902, numai balada Vârful cu dor, 
compusă de F. de Laroc [Carmen Sylva], tradusă de M. [M.Eminescu] și 
publicată la București în 1878. Se păstrau, însă, si in Cajete, mai multe 
piese în traducerea poetului: Histrio de Guilom Jewitz, în 2254, af de 
Emile Augier, in 5453, și fragmente din 7orquafo Tasso de Goethe, în 
2259, Timon din Atena de Shakespeare, în 2254. 

Se alătură acestora si transcrierile unor piese ca Smmeul noptii de 
Hippolite Lucas, Margo Contesa 51 0 palmă sau Voinicos da’ fricos, toate în 
caietul 3215. Sunt mărturii ale Кс lui Eminescu in trupele teatrale їп 
epoca preuniversitará. 

Caietele vin să împlinească și imaginea prozatorului. Eminescu ÎȘI 
începe activitatea în acest domeniu, asemeni unora din contemporanii săi, 
` cu o proză de inspiraţie populară. Scris la Viena, basmul Făt-Frumos din 
/acrimă este a treia lucrare, după Venere și ао și Epigonii, pe care 
poetul o publică în „Convorbiri literare”, în 1870. 

Dacá basmul nu stárneste ecou in climatul cultural al vremii, nu 
același lucru se întâmplă si cu cea de-a doua proză a sa, Sărmanul Dionis, 
publicată tot în „Convorbiri literare”, în decembrie 1872 - ianuarie 1873.” 
Nuvela este privită, de unii contempo-aai, ca G. Panu, drept o ,,extravagantá 
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a unui ascet torturat de foame, de sete si de abstinent" si о cheie 


filozofică” și se fac și alte consideraţii critice de această natură." Judecată 
într-o perspectivă mai largă, nuvela se înscrie, fie și numai prin fantastic, în 
linia basmului, evident în alt registru al creaţiei sale artistice. Eminescu 
revine la proză după o întrerupere de mai mulți ani. Explicaţia stă în faptul 
că, fiind redactor la „Curierul de Iași”, el caută să publice în ziar și lucrări 
originale, nu numai traduceri sau reproduceri din altă parte. Cele două 
proze, La aniversară si Cezara, publicate în ziarul ieşean în iulie-august 
1876%, sunt elaborate tot pe baza unor texte din epoca studiilor 


universitare.” Alături de textele aferente celor trei proze: Sărmanul Dionis, 
La aniversară şi Cezara, păstrate în caietele 2255, 2276B, 2284 și 2286, 
găsim aici si alte proze: Aur, mărire și amor [£a curtea cuconului Vasile 
Creangă] , | Părintele Ermolachie Chisăliță] , Visul unei nopti de iarnă, toate 
din manuscrisul miscelaneu 2255, „fiziologii” care amintesc de C. Negruzzi 
si evocări ale peisajului moldovenesc ce anticipează pe cel sadovenian. 
Iconostas si fragmentarium este descrierea unui ghetou din Tara de Sus a 
Moldovei, iar [Moartea lui loan Vestimie] analiză a unor stări de conștiință, 
cu elemente autobiografice din perioada bolii poetului. De altfel, aceasta 
este și ultima sa proză. i 

Eminescu îşi începe activitatea de prozator încă în epoca 
preuniversitară, cum se desprinde din corespondenţa sa cu Iacob Negruzzi, 
din 1870. „Îmi scrieţi că vă urmărește un roman - îl informează el pe 
1. Negruzzi, în 6 februarie 1871 - ; şi pe mine mă urmărește unul și, sub 
influenţa acestei urmăriri, am scris multe coale dintr-un studiu de cultură în 
care cerc a veni cu mine însumi în clar asupra fenomenelor epocelor de 
tranzitiune în genere și asupra mizeriilor generatiunii prezente in parte. 
Scrierea e complectă ca roman ce s-atinge de scenele de sentiment, de 
descrierile locurilor etc., necomplectá ca studiu, astfel încât cartea mea de 
по е e plină de cugetările cu care cerc a mă clarifica pe mine însumi si 
cărora le-am destinat de pe acum locul în scheletul romanului. E-ntitulat: 
Naturi catilinare. Asttel, desi el poartă signatura timpului, totuși am cercat a 
pune în el și un каран care sá fie mai consistent decát pártile ce se așează 
împrejurul lui.” 

Preocupările lui Eminescu în legătură cu elaborarea romanului Naturi 
calilinare stau în atenţia lui lacob Negruzzi, care îi recomandă lucrarea lui 
Friedrich  Spielhagen (1829-1911), Problematische Naturen (1860), 
cunoscut prin orientarea sa spre romanul realist. „Waturele catilinare, de-or 
fi gata cândva - îi răspunde Eminescu, la 16 mai 1871 -, nu vor putea fi o 
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imitatiune a opului lui Spielhagen din simpla cauzá cá eu nu cunosc 
Problematische ‘Naturen decât după nume, si chiar acest titlu l-am auzit 
pentru prima oară de la d-voastră când mi-o recomandati în anul trecut s-o 
citesc. Apoi romanul meu am început a-l scrie parte după impresiuni 
 nemijlocite din anul 1868, ре când eram în București, parte după un episod 
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ce mi 1-а povestit un student din Transilvania”. Romanii Naturi-catilinare 


este Geniu pustiu, cea mai amplă proză a lui Eminescu. ” Se păstrează în 
caietul miscelaneu 2255, 21r-84r, cu completări pe filele 21v, 24v, 65v, 
66v, 84v, 85v. Este o transcriere după alt text, ce aparține aceleiași epoci în 
„care își transcrie și poeziile dinainte de 1870. Romanul este, in fond, 
jurnalul lui Toma Nour, participant la revolutia din 1848 in Transilvania. 

Eminescu se gândea să-și publice romanul si revine asupra textului în 
mai multe rânduri. Se adresează lui I. Porutiu, redactorul „Federaţiunii”, 
ziarul lui Alexandru Roman, care apărea la Budapesta si în care Eminescu 
își publică primele articole politice. „Ziarul nostru este deschis tuturora 
acelora - її răspunde I. Porutiu la Posta redactiei- care-si dau osteneala de-a 
lucra pentru binele intelectual si material al natiunei noastre. Nu putem 
determina însă cu acuratetá timpul când vom putea începe - în Foisoara 
ziarului nostru - publicarea romanului ce Шо Te rugăm să ni-l 
trámiti ca data ocasione să-l putem întrebuința”. 5 Acest răspuns, nu tocmai 
încurajator, îl determină pe Eminescu să întârzie trimiterea romanului, ca 
apoi să transfere părți din el în Sărmanul Dionis, nuvela sa filosofică. 

O altă naraţiune amplă [Avatarii faraonului Па], a doua ca extindere 
după Geniu pustiu, rămasă în manuscris, se păstrează tot în caietul 
miscelaneu 2255, 92r-161r, cu o completare pe fila 107v. Aparține epocii 
studiilor universitare, asemenea marilor poeme eminesciene. Este scrisă 
într-un caiet confecționat de Eminescu, numerotat de el 1-71 şi intercalat în 
2255. Lipsesc din numerotarea sa filele 39-46 și 60, iar patru file de la 
sfârșit sunt legate greșit: 78, 77, 74, 75. Filele 102-107, numerotate de 
Eminescu 11-16, au și o a doua numerotare, făcută de poet cu cifre romane 
ЕМ. Găsim pe fila 122v un concept de telegramă, trimisă părinților, cu 
solicitări de bani, iar pe filele 124v şi 125v nouă strofe din prima versiune a 
poeziei Venere și Madonă, pe care însă unii cercetători le consideră ca 
făcând. parte din textu! nuvelei. Judecată sub raportul structurii narative, 
această poezie nu este terminată si nu găsim continuarea ei în manuscris. 
[Avafarii faraonul Па] oferă cele mai largi posibilități pentru studiul 
comparativ și este, chiar în stadiul actual al elaborării ei, una din cele mai 
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G. Cálinescu її acordá, in exegezele sale, mare atenţie si îi consacră și teza 
de doctorat susținută la Universitatea din lași în 1932." 

Caietele Eminescu cuprind și două povestiri: [Moș Iosif] si [Archaeus], 
în care se pun în discuție probleme filosofice. [Mos [05] se păstrează în 
caietul 2286, 2r-5r și este o încercare de-a combina monadismul leibnizian 
cu astrologia. Mai importantà este [Archaeus], păstrată in caietul 2269, 19r- 
39r, ilustrare a principiului identității persoanei umane. Povestirea vine 
după Sărmanul Dionis si [Avatarii faraonului Tä], care tratează dedublarea 
personalității și transpunerea în alt spaţiu şi timp. Principiul identității 
personalităţii formează problema mai importantă în preocupările filosofice 
ale poetului și modul în care el o discută are implicaţii și în diferite domenii 
ale științei. „Archaeus”, nume sub care este cunoscut acest principiu, face ca 
fiecare individ să fie el însuși, chiar dacă este supus mişcării permanente în 
univers. Problema aceasta stă în atenţia filosofilor, medicilor si chimistilor, 
din timpuri îndepărtate. Povestirea lui Eminescu este, cronologic, a doua 
lucrare importantă din cultura noastră, după cea a lui D. Cantemir, 
Sacrosanclae scientiae indepingibilis imago; rămasă în manuscris“, care 
tratează problema lui „archaeus” la nivelul preocupărilor filosofice 51 
științifice ale vremii sale. 

Eminescu pregătește si o prefaţă, Contrapagină, pentru o „novelă” a 
sa, cu siguranță Geniu pustiu, singura proză pe care o avea în manuscrisele 
sale la întocmirea acestei prefețe. Se păstrează în caietul 2255, 206rv-208rv 
și este semnată: M.E. Poetul se declară de profesie sufleur, fapt care ne duce 
la anii 1868-1869, când făcea parte din trupele teatrale și când își elaborează 
romanul. Concepută în termeni autoironici, prefata nu se potrivea cu 
conținutul romanului. Este transcrisă din manuscrise și publicată abia în 
1939.” | 

Existau informaţii cu privire la preocupările lui Eminescu în legătură 
cu creația populară și înainte de intrarea manuscriselor în fondurile 
Academiei Române, însă ele sunt departe de-a oferi o imagine asupra 
prezenței acesteia în Caietele sale. Poetul frecventează cercul lui Gr.H. 
Grandea, „Orientul”, care initiase un program pentru culegerea creaţiei 
populare din întreg spațiul comunității noastre naţionale. Eminescu își 
asuma sarcina, în cadrul acestui program, să culeagă creația populară din 
Moldova. Nu avem documente să știm dacă a făcut aceste culegeri pe 
teren. Mărturii concrete oferă însă creația sa de la Făt-Frumos dir lacrimă, 
basmul publicat în „Convorbiri literare” în 1870, până la Călin (file de 
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poveste) și Luceafărul, la care se alătură si poeziile pe teme populare 
integrate de Maiorescu în ediţiile sale. 

Sunt de amintit, în acest cadru, si articolele din „Timpul”, in care 
Eminescu evocă creaţia populară în susținerea tezelor sale politice, prefața 
la culegerea lui E. Baican din creația populară si prezentarea „psihologiei 
popoarelor”, mişcare ştiinţifică de la jumătatea secolului trecut. . 

Caietele oferă și în acest domeniu un spectacol neașteptat, abia bait 
din mărturii ca acelea de mai sus si alte cáteva care s-ar putea aduce їп 
discuţie.” Din cele 47 de caiete originale si miscelanee, creația populară 
este prezentă în 30 din ele. Aceste caiete sunt, în succesiunea numerotării 
lor: 2254, 2255, 2257, 2258, 2259, 2260, 2261, 2262, 2266, 2268, 
2270, 2275, 2276A, 2276B, 2277, 2278, 2279, 2280, 2281, 2282, 
2283, 2284, 2285, 2286, 2289, 2290, 2291, 2306, 2307, 2308. 
Repartizarea textelor în Caiete este inegală. În caietul 2266 găsim Legenda 
Luceafărului, in 2276A un fragment din Călin nebunul, în 2291 doar poezia 
Cat la lună, luna-i Sus. 

Lirica populară este reprezentată prin aproape 400 de texte, cărora le 
urmează cântecele de lume si irmoasele cu mai bine de o sută de texte. Se 
alătură la acestea baladele şi basmele în proză. Ocupă în Caiete un loc 
important poemele originale de inspiraţie folclorică: Călin nebunul, Fafa-n 
grădina de aur, Miron si frumoasa fără corp, Povestea Dochiei si 
ursitoarele, Ursitoarele, Musatin si codrul, Dragoș Vodă cel Bătrân, Peste 
codri sta cetatea, Codrule, mária la, Doină, doină, greu imi cazi. 

Caietele ridică, în privinţa colecției lui Eminescu din creaţia "rem 
unele probleme care nu si-au gásit rezolvarea. În miscelaneul 2260, 
315-328 este integrat un caiet confecționat din file subțiri, scrise pe două 
coloane, de altă persoană, după toate aparențele un moldovean. Caietul 
anonim, cum îl numesc editorii, cuprinde 60 de poezii si 12 cimilituri. 
Eminescu intră în posesia lui, probabil, în epoca studiilor universitare. Am 
stăruit asupra circumstanțelor în care acest caiet putea ajunge la Viena, unde 
se afla Eminescu, însă demonstraţia noastră se susține pe mărturiile unor 
contemporani și nu și pe documente de arhivă. T 

Eminescu își constituie colecţia sa din creația populară pe parcursul 
întregii sale activităţi scriitoriceşti. Cele mai vechi texte sunt din epoca 
preuniversitară, iar ultimele, din anii gazetăriei bucureștene. Cea mai 
importantă epocă în realizarea colecţiei sale este aceea a revizoratului 
școlar, când poetul intră în legături nemijlocite cu lumea satelor. Multe texte 
sunt extrase din publicații, unele neidentificate. Poetul operează chiar 
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decupări din presă cuprinzând texte populare, pe care le integrează în 
colecţia sa. 

Ín manuscrisul 2269, 305-307 gásim file cu poezii populare decupate 
din »Foaia Societăţii pentru literatura 51 cultura română în Bucovina”, din 
1867. În colecţia sa sunt integrate si texte din Costache Conachi, Iordache 
Golescu, Anton Pann, considerat un reprezentant de seamă al spiritului 
popular în literatura noastră. Colecţia lui Eminescu nu este rezultatul unor 
cercetări sistematice și nu este întocmită cu scopul de a fi publicată. Este 
expresia interesului poetului pentru una din manifestările geniului poporului 
nostru și, totodată, „materie” pentru creaţia sa originală în versuri și în 
proză. j 
Caietele se înscriu ca o revelaţie si prin dicționarul de rime, rămas si 
el in manuscrise si tipărit postum.  Exegeţii operei eminesciene remarcă, 
între . altele, preferința poetului pentru rimele compuse de tipul: 
Tisa = plánsu-mi-s-a din Doina, fără să se știe că Eminescu face, în caietul 
2307, considerații teoretice asupra acestor rime, cu o bogată 
exemplificare." | 

Dicţionarul de rime este început la Viena, continuat în epoca ieșeană 
și elaborat într-o versiune finală la Bucureşti, în 1881-1883. Această 
versiune se păstrează în caietele 2271 (a-e), 2272 (e-i), 2273 (i-l), 2274 
(l-u), 2275B (v-z). Versiuni fragmentare găsim în caietele 2254, 2255, 
2256, 2257, 2258, 2259, 2260, 2261, 2262, 2264, 2268, 2269, 2270, 
2276A, 2276B, 2278, 2279, 2283, 2284, 2285, 2286, 2289, 2290, 
2291, 2306, 2307. 

Dicţionarul de rime nu este o operă cu aplicaţii practice. Nici un poet - 
și cu atât mai mult Eminescu - nu apelează la asemenea instrumente de 
lucru în elaborarea poemelor. „El a ținut să facă acest dicționar - arată 
Slavici - mai ales ca să găsească vorbe «dezgropate», care rimează cu 
altele.” Dicţionarul de rime, asa cum a rămas in Caietele sale, este o operă 
singulară în cultura noastră naţională. 
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STATUTUL TEXTELOR 
DIN CAIETE 


Caietele lui Eminescu cuprind un număr important de texte care nu se 
încadrează în opera 'de ficțiune, importante în egală măsură pentru 
cunoașterea formării intelectuale și lărgirii orizontului ştiinţific, cât şi pentru 
implicaţiile în creaţia literară si în publicistica poetului. Aceste texte 
formează partea cea mai puţin cunoscută a scrisului eminescian. 

Problema principală care se pune aici privește stabilirea statutului 
fiecărui text în parte si organizarea lor în funcție de problematică si după 
criterii intrate în practica științifică. Această operație esenţială și obligatorie 
o facem noi, pentru prima dată, și ea este chemată să contribuie la orientarea 
exegezei pe un drum care să respecte realitatea din manuscrise. 

Exegeza eminesciană în această privință este vulnerabilă prin faptul că 
nu tine seama de statutul textelor și evocă unele din ele în demonstrarea 
originalității gândirii poetului sau spre a nega importanța unor idei, care ar 
ține de alienarea sa mintală. G. Călinescu operează cea mai largă deschidere 
în opera lui Eminescu, dar nici sintezele sale nu sunt scutite, uneori, de 
surprize, ca urmare a trecerii cu vederea a statutului textelor. „Teoriile fizice 
asupra Universului - scrie G. Călinescu - chiar când nu suntem siguri că ar 
aparține epocii de boală, au bizareria diletantismului.” " G. Călinescu 
exemplifică afirmaţia printr-un fragment din caietul 2270, 142, în care se 
explică modul cum circulă moleculele unei materii în stare de agregatie 
gazoasă. Teoria nu-i aparține lui Eminescu, ci lui Julius Emanuel Clausius 
(1822-1888), una din marile personalităţi ale fizicii din secolul trecut. 
Textul din care С. Călinescu dă acest exemplu este extras din traducerea, 
făcută de Eminescu, a lucrării lui Adolf Fick, de care ne vom ocupa mai 
departe. 

Eminescu se orientează spre lucrări fundamentale, din domeniile pe 
care le abordează, pentru lărgirea orizontului său ştiinţific. 
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Operatia de departajare а textelor in functie de statutul fiecáruia din 
ele conduce la organizarea lor in cáteva sectiuni: texte originale, note de 
curs $i conspecte, traduceri si transcrieri. Ne intámpiná si aici mari difcultáti 
in descifrarea si în organizarea lor în funcţie de problematica pusă în 
discuţie. Se alătură acestor dificultăți și faptul că o bună parte din ele sunt 
scrise în germană, cu multe particularități care {їп de mediile culturale 
austriece. 

“Schema noastră privind departajarea și organizarea textelor în funcție 
de statut şi problematică nu este lipsită de neajunsuri. Sunt texte care ar 
putea figura în mai multe secțiuni. Un indice tematic ar putea înlătura acest 
neajuns. 

Există 51 un alt aspect pentru care ne asumăm o mare ráspundere. 
Cercetári viitoare pot demonstra cá unele texte, propuse de noi ca originale, 
nu sunt în realitate decât traduceri sau transcrieri. Suntem însă íncredintati 
că un număr oarecare de texte, încadrate necorespunzător, nu mai pot 
modifica viziunea asupra Caietelor eminesciene. 

Textele originale se păstrează în 38 de caiete, cu o pondere inegală, ca 
număr si extindere a discursului critic. Ocupă primul loc caietul 2257, cu 
peste 60 de texte, căruia îi urmează în ordine descrescándá: 2258, 2285, 
2287, 2267, 2275B, 2255, 2259, iar în celelalte numărul textelor variază 
între 1 si 20, câteva în germană. Textele originale le repartizám în Filosofie, 
| Sociologie și politică Presă, Economie politică Demografie, Istorie, 
Filologie, Artă și prozodie, Matematică, Astronomie, Fizică, Știinte naturale, 
Educatie si învătământ, Însemnări cu caracter personal, fiecare secțiune cu 
subdiviziunile sale. Organizăm textele scrise în primăvara și vara anului 
1883 ca o a doua parte a celor originale, repartizate, de asemenea, în mai 
multe secțiuni: Filosofie și științe, Teorie socială. Politica. Istorie, Însemnări 
cu caracter intim, fiecare cu mai multe subdiviziuni. Aceste titluri pentru 
secțiuni si subdiviziuni ne aparțin si sunt stabilite în funcție de 
problematică. Schema pe care o propunem cuprinde toate textele din afara 
creației literare si pune ordine în secțiunea cea mai vitregită a scrisului 
eminescian. 

Textele de filosofie se păstrează in caietele: 2254, 2255, 2257, 
2258, 2259, 2260, 2261, 2262, 2263, 2267, 2270, 2275B, 2276A, 
2276B, 2285, 2287, 2289, 2306 si le grupám în ontologie, gnoseologie, 
axiologie.” Cele mai vechi texte sunt în caietul 2263 si le situám in epoca 
preuniversitară, cuprinzând idei-nucleu, care anticipează unele teze din 
scrisul lui Eminescu de mai târziu. „Trecutul când n-am fost, viitorul când 
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n-oi fi, - scrie Eminescu în caietul 2262, 2r - nu există ele fiindcă eu nu 
exist, sufletul lumei este eu. Fără eu nu există timp, nu există spaţiu, nu 
există Dumnezeu. Fără ochi nu e lumină, fără auz nu e cântec, ochiul e 
lumina, auzul e cântecul, eu e Dumnezeu.” 3 

Eminescu defineste obiectul filosofiei in raport cu științele exacte și 
susține că ea „crește intelectul”. Filosofia este considerată o disciplină - 
primordială din care s-au desprins istoria și geografia, precum şi disciplinele 
descriptive. Poetul compară această situație cu ghinda, care cuprinde 
„ramurile viitorului stejar”. Teza potrivit căreia ghinda cuprinde viitorul 
stejar o întâlnim prima dată în scrisoarea Domnului Dumitru Brătianu, din 
1871. Poetul formulează, în „esse-movi”, un enunţ important în scrisul său. 
Un text [Dühring - ein halbes Genie) cuprinde un portret interesant al 
profesorului lui Eminescu la Universitatea din Berlin. Poetul își 
confecționează un caiet, integrat în 2289, pentru un glosar de termeni 
filosofici. 

Textele de sociologie si politică sunt dispersate în caietele 2255, 
2256, 2257, 2258, 2259, 2261, 2262, 2264, 2267, 2270, 2275B, 2278, 
2285, 2286, 2287 si 2290 si le grupám in stat si justitie, presá, economie 
politicá, demografie.” ' Sunt reflecții despre originea statului şi organizarea 
lui. Eminescu se declară pentru statul natural, teză asupra căreia stăruie în 
numeroase articole din publicistica sa. Exemplifică, așa cum face şi cu alte 
prilejuri, prin „societatea albinelor”. Un fragment [Cultură și barbarie], din 
caietul 2259, pune în discuţie teza „barbariei” și „semibarbariei”, pe care 
poetul o dezvoltă în publicistică în mai multe articole din 1881.” Eminescu 
condamnă presa pentru lipsa de obiectivitate si se pronunță pentru muncă, 
ce trebuie să stea la baza organizării sociale. 

Textele de istorie le găsim în caietele 2255, 2257, 2258, 2261, 
2263, 2264, 2269, 2275A, 2275B, 2284, 2285, 2289, 2306, 2307 si 
cuprind reflecţii referitoare la metoda de cercetare în istorie, etnogeneza 
poporului român și teoria lui Rósler, raporturile poporului român cu 
popoarele vecine. 

Muntele, notează Eminescu în caietul 2275B, este „tată al râurilor ȘI 
al poporului românesc”. Societatea românească este prezentată ca un 
organism care străbate mai multe vârste; asemenea ființei umane, este 
supusă la diferite maladii şi poate sfârși prin moarte. În caietul 2263, 17r, 
întocmește o asemenea „cronologie”. 
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„Suta XII si XIII Epoca de nastere si formatiune 


Suta XIV si XV Epoca eroicá 
Suta XVI si XVII . Epoca literará 
Suta XVIII si XIX Epoca de decadentà"?? 


Schema ne aminteste de cele trei tabele sinoptice din lucrarea lui 
Oswald Spengler, Der Untergang des Abendlands, tipărită în 1924, care își 
cucerește faima, cum arată Lucian Blaga, prin substanță, dar şi „prin forma 
seducătoare a prezentării”. Concepţia cu privire la „legile biologice” ale 
societății stă și la baza lucrării lui D. Danielopolu, Organisme biologique et 
organisme social, tipărită în 1946. v 

Textele de filologie se gásesc in caietele 2254, 2255, 2257, 2258, 
2259, 2260, 2261, 2262, 2263, 2265, 2267, 2269, 2270, 2275B, 
2276A, 2276B, 2278, 2279, 2280, 2284, 2285, 2286, 2289,2291, 
2306, 2307, 2308 si cuprind însemnări din ligvisticá generală si română, 
gramaticá, terminologie casnicá si de meserii, echivalente lingvistice si 
fragmente їп latiná, greacá veche, spaniolá si germaná. ч 

Un Glosar alfabetic, din caietul 2258, 1r-20v, ne îndrumă spre 
dicționarul lui Н. Tiktin, Rumänisch-deutsche Wörterbuch, tipărit la 
București, în fascicole, începând din 1895. Eminescu colaborează cu 
` lingvistul german in epoca ieșeană. Textele din domeniul filologiei au 
caracter, în general, de însemnări de lucru și oferă o privire panoramică 
asupra problemelor care îl preocupă în acest domeniu. 

Textele despre artă, artă literară și prozodie se păstrează în caietele 
2254, 2255, 2257, 2258, 2259, 2260, 2261, 2262, 2265, 2267, 2272B, 
2276A, 2276B, 2285, 2287, 2291 şi ocupă, surprinzător, un spațiu 
restrâns în însemnările originale. à 

. Eminescu defineşte arta, în caietul 2275, 13r, ca „act de volițiune 
suprimat, trecut prin sita inteligenței, răcit prin precepte de gust si de 
echilibru”. Progresul literaturii noastre îl consideră fictiv si intuieste. in 
fantezia. tinerilor din vremea sa orientarea spre ,abstractionism". Artistul 
desăvârşit este, pentru Eminescu, Shakespeare, care vorbește despre om 
cum este el. ,,Betivul său e betiv - arată în caietul 2257, 52v -, eroul său 
erou, nebunul său nebun, scepticul său sceptic și fiecare e muruit din gros 
cu culoarea caracterului sáu". Zgárcenia pentru hârtie, pentru care dă 
explicaţii în 2258, 173v, 175r, este prezentă pretutindeni în caietele sale. 
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Cáteva teze din aceste texte le intálnim, cum vom aráta mai departe, si їп 
poezia sa. 

Textele de matematică, astronomie si științe naturale se юле їп 
caietele 2254, 2255, 2257, 2258, 2259, 2260, 2261, 2262, 2264, 2265, 
2267, 2269, 2270, 2275A, 2275B, 2277, 2218, 2280, 2281, 2284, 
2285, 2286, 2289, 2290, 2291 si au caracterul unor insemnári de lucru.” 

Matematica este pusă în legătură cu legile minții noastre si se fac 
numeroase calcule, a căror finalitate nu poate fi determinată. În ultima 
secțiune, a științelor naturale, se urmăresc procese biologice si efectele unor 
factori nocivi asupra organismului omenesc. Eminescu nu este 
matematician, fizician ori biolog, în accepțiunea care se dă acestor termeni, 
ŞI nici nu şi-a propus să se specializeze în aceste domenii. 

Textele privind educaţia și învățământul se păstrează în caietele 2254, 
2258, 2264, 2267, 2269, 2270, 2275B, 2276A, 2278 şi aparţin epocii 
ieşene, pg did Eminescu funcționează ca revizor școlar în judeţele lași si 
Vaslui.” Calculul cu lifere, din caietul 2258, 236rv-238rv, 240rv-242rv, 
244rv-245rv, textul cel mai important de matematică, este o prezentare a 
celor patru operaţiuni, însoţită de demonstrații, ca parte aplicativă la 
chestiunile teoretice. Poetul nu tratează un capitol din matematicile 
superioare. Sunt importante metoda de lucru, sistematizarea și claritatea 
expunerii. Poetul insistă asupra rolului matematicii în formarea intelectuală. 
„Nimic [nu] trebuie tratat în mod mai puţin abstract - scrie Eminescu - decât 
matematicile, tocmai din cauză că ele sunt cele mai abstracte. Celelalte 
ştiinţe găsesc lucrurile, la cari se referă, în natură; numere şi triunghiuri nu 
găsim în natură niciodată”. 

Eminescu este printre cei dintâi intelectuali de la noi care se pronuntá 
pentru învățământul intuitiv si stáruie, in inspectiile pe care le face la școli, 
ca învățătorii să aplice această metodă. Stau mărturie și rapoartele pe care le 
face către Ministerul Cultelor și Instrucțiunii Publice pentru introducerea 
manualelor lui Топ Creangă în școlile primare.” Eminescu își face si o 
autocaracterizare privind aversiunea sa fatá de matematicá in tinerete si o 
explicá prin reaua metodá de predare. Textele de matematicá nu ne 
indreptátesc să sustinem cá poetul nu-și făcuse o bună pregătire în 
„matematică, însă nu putem determina cát de departe mergea pregătirea sa în 
această disciplină științifică. 

“Textele scrise în primăvara și vara anului 1883 oferă un spectacol 
uimitor prin numărul mare de însemnări așternute pe hârtie în numai câteva 
luni și prin varietatea lor. Se găsesc f . caietele 2255, 2267, 2275B și 2292 
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si, in numár mai mic, in caietele 2257, 2260, 2261, 2263, 2264, 2266, 
2210, 2277, 2281 199 Sunt aproape 400 de texte, care apartin, prin tematicá 
și problematică, filosofiei si ştiinţelor naturii, teoriei sociale, politicii ȘI 
istoriei, precum și unor confesiuni intime. Eminescu se ocupă de idealism si 
materialism, calculul diferenţial, raportul dintre finit și infinit, progresii, 
spaţiu, timp, cauzalitate, mişcarea în Univers, centrul de gravitație, corelatia 
creșterii și scăderii, electricitate, teoria presiunii, economie politică, gintă- 
teritoriu, valoarea pozitivă şi negativă a imigrației, popoare tinere, poporul 
román s.a. | 

Aspectul dominant, obsesiv, al acestor texte il reprezintá aplicarea 
matematicii la toate domeniile activității umane. Textele sunt însoțite de 
formule și desene, prin care caută să dea o bază științifică însemnărilor sale. 
Multe din expresiile matematice sunt, în realitate, ideograme care exprimă 
teze prezentate expozitiv. Nu susţinem că toate formulele sunt corecte. 
Eminescu a intuit însă o orientare care formează una din preocupările 
dominante în zilele noastre Eminescu este un precursor ignorat de 


. в .. . * ө .* 10 
specialiștii din ştiinţele naturii. 
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JURNAL AL FORMÁRII INTELECTUALE 
ȘI LĂRGIRII ORIZONTULUI ȘTIINȚIFIC 


Din cele trei Wafionale, indexuri de curs de la Viena, publicate de Ion 
Grămadă, in 1914", si din Anme/dungs-Buch, indexul de la Universitatea 
din Berlin, pástrat in caietul 2255, luám cunostintá de numele profesorilor 
si de cursurile la care Eminescu se inscrie. Din cei sapte profesori de la 
Universitatea din Viena, care figurează in Mafionale, primul loc îl ocupă 
Robert Zimmermann (1824-1898), profesor de filosofie si estetică, ce tine 
șase cursuri de istoria filosofiei și filosofia practică. Profesorul vienez era 
un herbartian și Eminescu este câștigat de ideile sale, despártindu-se de el 
când constată că acesta nu acorda atenţie filosofiei lui Kant. 

Poetul mărturisește, în scrisoarea către Т. Maiorescu, din 5 februarie 
1874, că a fost victima temporară a imaginii ce și-a făcut-o despre valoarea 
unui profesor universitar. „Ich ward das zeitweilige Opfer meiner 
übertreibenen Vorstellung von einem Universitütsprofessor". ^ 

Schimbarea in atitudinea lui Eminescu fatá de Robert Zimmermann 
explicá faptul cá nu putem identifica in notele sale de curs decát un scurt 
fragment [са lui Herbarf| din caietul 2257, 86r, in care aceasta este 
redusă la ,,simturi". 

Din Wafionale se vede cá Eminescu a audiat, la Universitatea din 
Viena, si cursurile altor profesori de prestigiu: Rudolf von Ihering (1816- 
1892), drept roman, Karl Sigmund Barach-Rappaport (1834-1885), filosofie 
moderná, Theodor Vogt (1835-1906), logicá si pedagogie, Heinrich Siegel 
(1840-1890), drept roman, Karl Ludwig Ritter von Arndts (1803-1878), 
drept roman. Íntr-o situatie aparte se gáseste Lorenz Jacob von Stein (1815- 
1890), care preda filosofia dreptului, economia politică, dreptul 
administrativ; nu figurează in Nationale, dar avem mărturii cá Eminescu 
frecventa prelegerile sale cu mult interes. 
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"Eminescu se înscrie, la Universitatea din Berlin, cum se vede din 
Anmeldungs-Buch, la cursurile lui Eduard Zeller (1814-1908), istoria 
filosofiei, Karl Richard Lepsius (1810-1884), egiptologie, Johann Gustav 
Droysen (1808-1884), istoria modernă. În Anme/dungs-Buch figurează si 
Eugen Dühring (1833-1921), cu patru cursuri - logică, istoria filosofiei ( 
optimism si pesimism filosofic si politic si economie politică. În Caiete 
găsim doar două fragmente, Einheit der Sinnesaulfassung, in 2287, 65rv, 
66r, si [Pessimismus-Optimismus], in 2257, 19v, 20r, pe care putem sá i le 
atribuim cu certitudine. 7 Їп indexul de cursuri de la Universitatea din 
Berlin figureazá si alti profesori de prestigiu: C.N.Althaus, filosofie 
hegeliană, Hermann Bonitz (1814-1888), istoria filosofiei , Karl Wilhelm 
Nitsch (1818-1880), drept roman, Heinrich Dernburg ( 1829-1907), drept 
roman, Karl Werder (1806-1893), istoria artelor. 

Eminescu se orientează și spre alte discipline care nu au legătură cu 
filosofia, economia politică 51 istoria. La Universitatea din Viena, 
frecventează cursurile lui Ernst Briicke (1819-1892), fiziologie și anatomie 
microscopică, Joseph Hyrtl (1811-1894), anatomie descriptivă și 
topografică, și asistă la disectii și consultații. Asistă si la experienţele de 
fizică ale. lui Nicolae Teclu ( 1839-1916), profesor la Academia 
Comercială", 

La Berlin, se înscrie la cursul lui Hermann-Ludwing-Ferdinand von 
Helmholtz (1821-1894), fizică, Emil Du Bois-Reymond (1821-1896), 
fiziologie, Hermann Munk (1839-1912), fiziologia nervilor. 

Caietele nu cuprind texte pentru toti profesorii ale căror cursuri le 
frecventează la Viena și la Berlin. Nu se poate conchide de aici că aceste 
cursuri nu au jucat nici un rol în pregătirea intelectuală a poetului. 
Participarea la cursurile de anatomie si la disectii se reflectă în activitatea 
lui Eminescu de mai târziu. G.Călinescu observa, pe bună dreptate, că, în 
descrierea unei autopsii, în articolul Sinucidere, publicat în „Curierul de 
lași”, în 1877, poetul procedează cu o „satisfacție rece, quasi- | 
profesională”. 

Eminescu se înscrie la Universitatea din Berlin, pentru pregătirea 
doctoratului, la 18 decembrie 1872 și câteva zile mai târziu se prezintă la 
cursuri. Textul Frumosul - Esteticul, din caietul 2257, poartă datele când 
asistă la prelegeri: 24 decembrie 1872/6 ianuarie 1873, 25 decembrie 
1872/7 ianuarie 1873, 27 decembrie 1872 / 9 ianuarie 1873 și 28 decembrie 
1872/ 10 ianuarie 1873 '%. Aceste note de curs ar putea fi luate la 
prelegerile lui Karl Werder, Geschichte der Bilden Kunst. Dramatische 
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Kunst, pe care acesta le tinea, in fiecare iarná, privind arta dramaticá, incá 
din 1859. 

Notele de curs la filosofie se păstrează in caietele 2255, 2257, 2258, 
2280, 2285, 2286, 2287, 2290, 2291 1”. Se prezintă aici principiile in 
filosofie, metoda si teoria cunoașterii, formarea ipotezelor, teoria cercetării, 
concept si experienţă, realitate şi vis, viața interioară a oamenilor, memoria, 
filosofia lui Aristotel, școala lui Platon. Din notele de curs rezultă că 
Eminescu asistă la prelegerile lui C.N.Althaus despre filosofia lui Hegel, 
Entwiklung und Kritik der hegelschen Philosophie, si la cele ale lui Eduard 
Zeller de istoria filosofiei , A/gemeine Geschichte der Philosophie, în care 
este prezentatá scoala 600605 a lui Hegel cu reprezentantii ei. Se 
pástreazá, in caietul 2287, notele de curs despre F.H. Jacobi, J.F.Fries, 
F.W.J.Schelling, Fr.Krause, Fr. Schleiermacher. Separat, sunt prezentate 
filosofia lui Hegel si principiile ei. 

Notele de curs la istorie sunt luate la prelegerile lui Karl Richard 
Lepsius, egiptologie, si se pástreazá in caietele 2257, 2276B, 2286, 2287, 
si la prelegerile lui Johann рц Droysen, istorie moderná, care se 
păstrează în caietele 2276B si 2280. 9 Lepsius face o prezentare generală a 
Egiptului - aşezarea geografică, originea poporului, organizarea socială -, se 
ocupă de limba egiptenilor, dá lista faraonilor si caracterizează arta 
egipteană. Droysen prezintă istoria modernă si formațiunile constituționale, 
Pacea Westfalică, Tárile de Jos, Europa de Nord si Europa de Est. 

Notele de curs la drept se păstrează în caietul 2257 si apartin epocii 
studiilor vieneze". Sunt prelegeri de teoria dreptului, A//gemeine 
Rechtlehre, pentru care găsim si în caietul 2286 o traducere parțială. Aceste 
'note de curs ar putea fi luate la prelegerile lui Lorentz Jacob von Stein, 
profesor de drept la Universitatea din Viena. 

Notele de curs ridică mari dificultăți în descifrarea lor. Sunt in 
germană, cu câteva excepții, luate în fuga condeiului, cu salturi în 
desfăşurarea expunerii, cu un scris criptic si cu numeroase prescurtări. 
Pentru ocuparea locurilor în sălile de curs la Universitatea din Berlin se 
percepeau taxe speciale. Mijloacele băneşti modeste fac ca Eminescu să 
ocupe, la mai multe prelegeri, locuri din cele mai ieftine, plasate în fundul 
sălilor de curs. Urmărirea prelegerilor - si încă într-o limbă străină - se face 
în aceste condiții cu destule dificultăți. Numele faraonilor egipteni, la cursul 
lui Lepsius, sunt notate în aceeași prelegere în mai multe feluri, după cum le 
aude din fundul sălii. Sunt destule locuri, în aceste note de curs, rămase 
necompletate si cuvinte nedescifrate. Investigatiile noastre la Universitatea 


48 


din Viena, pentru gásirea si consultarea cursurilor respective, nu au fost 
încununate de succes. Confruntarea cu textul prelegerilor putea contribui la 
elucidarea multor chestiuni care rámán, mai departe, in sarcina cercetărilor 
viitoare. 

Notele de curs luate de Eminescu la Universitatea din Viena si la cea 
din Berlin, atátea cáte identificám dispersate prin Caiele, prezintă o 
importanţă deosebită pentru cunoașterea pregătirii sale intelectuale 51 pentru 
implicaţiile în scrisul său. 

Notele de curs la prelegerile lui Lepsius pot fi puse în legătură cu 
interesul poetului pentru cultura popoarelor care nu aparțin spațiului 
european. Ne ducem cu gândul, fireşte, la poezia Egipetul, scrisă şi publicată 
însă înainte de-a frecventa cursurile egiptologului berlinez. Eminescu oferă 
însă, prin cursurile lui Lepsius, un exemplu, pe care îl propune să fie urmat 
si de profesorii din {ага noastră. „Există profesori de zoologie care, din 
marea varietate organică a lumii animale - atrage atenția Eminescu în 
„Timpul”, în august 1880 -, nu scot decât o lecţie neinteresantă si mediocră; 
există, din contră, descifratori de ieroglife cari, cu interesul lor arzător al 
unui Champollion sau Lepsius ştiu să farmece auditoriul cu numărul, cam 
mare și, la dreptul vorbind, de puţină importanță, al dinastiei faraonilor. Nu 
obiectul, propunerea lui interesează” “. 

Exemplul oferit de Eminescu rămâne de mare actualitate în 
învățământ. | 

Prelegerile de drept stau la baza formării concepţiei lui Eminescu 
despre stat și organismele sale, așa cum o cunoaștem din publicistica sa. Se 
alătură, aici, alte câteva texte germane despre care vom vorbi mai departe. 

Problema principală în legătură cu pregătirea filosofică a lui Eminescu 
privește poziţia sa faţă de Hegel și hegelianism. Textul în jurul căruia se 
poartă discuţii - singurul de altfel - îl reprezintă scrisoarea lui Eminescu, 
Domnului Dumitru Brătianu, semnată împreună cu Pamfil Dan si publicată 
în „Românul” din 15 august 1871 11% Cercetătorii identifică aici câteva teze 
hegeliene si suntem trimiși la lucrarea filosofului german, Vorlesungen über 
die Philosophie der Geschichte, tipărită la Berlin în 1837. Scrisoarea este 
pusă în legătură cu Hegel, prima dată, de I. Lupaș, în studiul Hegel și 
influența lui în scrisul lui Nicolae Bălcescu și Mihai Eminescu, publicat în 
1932. Observațiile lui I. Lupaș sunt sistematizate de T. Vianu în studiul 
Influența lui Hegel în cultura română, din 1933. Scrisoarea stă si în atenţia 
lui G. Călinescu, în studiul Anfihege/ianismul lui Eminescu, publicat in 1933 
și reprodus cu unele modificări în Opera lui Mihai Eminescu, din 1934. 
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Participă la această dezbatere publică si Al. Dima cu studiul Motive 
hegeliene în scrisul eminescian, din 1934. 

I. Lupaș, T. Vianu, Al. Dima, susţinători ai influenței lui бере! їп 
opera lui Eminescu, primesc replica lui G.Călinescu, lipsită de 
menajamente. „Dacă maniera lui Schopenhauer - scrie G.Călinescu - e 
vizibilă pretutindeni la Eminescu, aceea a lui Hegel rămâne complet străină 
si n-avem dovezi că poetul ar fi citit Fenomenologia Spiritului, sau că s-ar fi 
lăsat cátusi de puţin captat de dialectica operei. Eminescu RE mereu 


impresia cá reproduce despre Hegel vagi generalitáti de manuale"! 

Dezbaterea publică în această problemă fundamentală a pregătirii 
filosofice a lui Eminescu se poartă fără cunoaşterea notelor de curs din 
Caietele sale. Se poate vedea din examinarea acestora că printre profesorii 
de filosofie ale căror cursuri le frecventează cu mai mult interes este Eduard 
Zeller; este vorba de cursul despre filosofia lui Hegel și a reprezentanţilor 
școlii sale. Prezenţa lui Hegel în scrisul lui Eminescu este mult mai amplă 
decât se presupunea prin ignorarea textelor germane. | 


TRADUCERILE SI ORIENTAREA 
| SPRE LITERATURA ȘTIINȚIFICĂ 


Organizarea textelor din Cajete în funcţie de statutul lor arată că 
traducerile făcute de poet ocupă în cuprinsul operei sale un loc important. 

Se cunoșteau, până la intrarea manuscriselor în fondurile Academiei 
Române, doar câteva poezii: Foaia vesfedà, după Lenau, publicată în 
„Convorbiri literare”, în octombrie 1879, Máriusa, după Schiller, publicată 
în „Amicul Familiei”, din Gherla, їп 1881, și Venefia, tipărită de Maiorescu 
în ediţia din 1883 Ms o nuvelă, Lantul de aur, de Onkel Adam, publicată, 
prima dată, in „Familia”, in 1866, o baladă, Vârful cu dor, de Carmen Sylva, 
tipărită în 1878, un fragment din Criticon, romanul lui Balthasar Gracian, 
publicat in „Timpul” în iulie 1882, o schiţă, C/ont de fier, de Mark Twain, 
„publicată în „Fântâna Blanduziei”, în decembrie 1888, si o comedie, Lañs, 
de Karl Saar, după Emile Augier, publicată în „Convorbiri literare”, în 
octombrie 1895 116 Sunt traduceri rămase îngropate, aproape toate, în 
publicistica vremii. S-au bucurat de atenţie numai poezia Veneția si 
traducerea primului volum din tratatul lui Eudoxiu Hurmuzachi, fragmente 
Zur Geschichte der Rumänen, tipărit cu titlul Fragmente din istoria 
românilor, in 1879 

Caietele arată că interesul lui Eminescu pentru literatura universală 
este mult mai mare decât lăsau să se întrevadă traducerile publicate înainte 
de 1902. Găsim, astfel, în caietul 2257, o poezie de Goethe, Cântec de 
nuntă, în 2259, două poezii de Schiller, Resignatiune și Ector către 
Andromaca, una de Christian Wernicke, Ur от de stat, si un distih din 
Ovidiu, in 2260, o poezie de Hoffmann von Fallersleben, Germani foarte 
tacticos, în 2276, trei poezii de Horaţiu, Către Mercur, Către mno ȘI 
Către sclav, in 2306, câteva fragmente din Шайа și Odiseea е Pot fi 
INQUAM si alti poeti. Íntálnim si traduceri din dramaturgie. În NN 2254 
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găsim fragmente din 7orquato lasso de Goethe, Timon din Atena de 
Shakespeare si drama Histrio de Guilom Jewitz ” 

Eminescu se orienteazá їп traducerile sale, cu precádere, spre 
literatura științifică, inexplicabil, aparent, pentru un poet. Problema aceasta 
trebuie privită ca o preocupare a sa pentru lărgirea orizontului ştiinţific si 
formarea unui instrument de lucru. Este interesant de observat că, în fiecare 
epocă din activitatea sa, traduce câte un tratat științific care nh 
preocupárilor sale dominante din acei ani. 

În epoca preuniversitará, traduce tratatul lui Heinrich Theodor 
Rótscher, Die Kunst der dramatischen Darstellung, privind arta teatrală. 
Traducerea se po in caietul miscelaneu 2254 si acoperá 135 de 
pagini de manuscris ^ 

În epoca studiilor universitare, traduce tratatul lui Immanuel Kant, 
Critica ratiunii pure, în vederea numirii sale la catedra de filosofie a 
Universităţii din Iași. Traducerea se păstrează în caietul miscelaneu 2298 si 


prezintă o importanță aparte si pentru terminologia filosofică românească " 

În epoca ieșeană, ca director al Bibliotecii Centrale Universitare His 
Iasi, traduce tratatul lui A. Leskien, Handbuch der Altbulgarischen Sprache, 
instrument important de lucru in cercetárile de arhivá. Traducerea se 
pástreazá in caietul 2306, impreuná cu un glosar ce cuprinde cuvinte din 
slavona bisericească ^. Ca bibliotecar la Biblioteca Centrală Universitară 
din ași, traduce, după revenirea din boală, tratatul lui Franz Bopp, Kritische 
Grammatik Sanskrita-Sprache, pe linia vechilor sale preocupări privind 
cultura orientală. Traducerea se păstrează, în trei caiete, la Biblioteca 
Centrală Universitară „Mihai Eminescu” din Iaşi is 

Caietele cuprind un număr mare de traduceri privind teoria culturii şi a 
vieții sociale, istoria naţională, istoria universală, economia politică, dreptul, 
fizica, matematica, științele naturale. Aceste texte creează impresia 
specializării în fiecare din aceste domenii si sunt invocate în demonstrarea 
originalității gândirii poetului, neîntâlnită la predecesorii si contemporanii 
săi. G.Călinescu protestează împotriva unei asemenea orientări în exegeza 
eminesciană. „Eminescu e cel mai mare filozof - scrie criticul - cel mai 
învățat individ. El a formulat cu mult înaintea fizicii moderne teoria 
relativităţii, a cunoscut pe clasici ca nimeni altul, a relevat omenirii filosofia 
asiatică. El este profet. A prevăzut prăbușirea sistemului monetar și 
reîntregirea patriei. Cel И inocent cuvánt al paginilor lui e umflat de 
simboluri ca o rodie coaptă” ' in 
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Viziunea asupra scrisului poetului nu se poate modifica prin 
consideratii teoretice de vreme ce aceste elemente sunt prezente, intr-o 
formă sau alta, in manuscrise și in publicistică. Există o singură cale pentru 
cunoașterea stărilor reale de lucruri în toate aceste situaţii. Această cale o 
reprezintă stabilirea statutului textelor, prin care facem o demarcaţie clară 
între cele originale și cele luate din altă parte, pentru informarea sa în 
domeniile respective. 

Teoria culturii și a vieții sociale este reprezentată, în Cajete, prin texte 
care stau în atenţia cercetătorilor de multă vreme. Mai important este studiul 
Cultură si stiinta, an caietul 2255, 209r-241r, tipărit in 1932 si retipărit їп 
mai multe ránduri ^, Eminescu i isi confectioneazá un caiet special pe care il 
numeroteazá 1-14. Filele urmátoare nu sunt numerotate de poet si au fost 
legate greșit. Găsim, în caietul 2258, 182r-185r, conspecte pregătitoare 
pentru acest studiu. Se definește raportul dintre cultură și ştiinţă si se face o 
caracterizare a omului cult în context social-politic. Studiul nu poate fi 
atribuit poetului ca o lucrare originală. Este o traducere selectivă din 
lucrarea lui M.Lazarus, Bildung und Wissenschaft, cu care se deschide 
cartea sa, Das Leben der Seele in Monod melon über seine Erscheinungen 
und Gesetze, tipărită la Berlin în 1856 "^. Din monografia iui M. Lazarus 
este tradus si textul Ro/ul literaturii nationale în spiritul public 7. ; tot аїсї se 
încadrează și textul Arfe/e din punct de done али Și acninistratiy 
din caietul 2285, 179rv, din surse neidentificate ^ 

Eminescu traduce două capitole din Principele lui Machiavelli si un 
text [Logică parlamentară), a cărui sursă nu o cunoaștem; este cea mai 
importantă sinteză a sofismelor parlamentare ce ne-a rămas de la scriitorii 
români din secolul trecut!” 

Textele de istorie naţională se găsesc în caietul 2263 și prezintă 
Hunedoara, Făgărașul, Maramureșul, cu completări, în alte caiete, 2257, 
2258, 2261, 2262 si 2279, de cronologii, tabele sinoptice și câteva relatări 
despre unii domni din Muntenia si hrisoave domneşti”. Textele din caietul 
2263 sunt traduceri din Conversation-Lexicon, volumele VI, VIII, IX, ХШ 
şi XIV, tipărite de F.A.Brockhaus, la Leipzig, între 1865 si 1868, iar 
cronologiile sunt intocmite pe baza documentelor din publicatiile vremii. 

Eminescu este colaborator la Comversafion-Lexikon, cum aflăm din 
corespondența purtată de el cu F.A.Brockhaus, care îi cere să revadă 


articolele Bolintineanu, Botosani, Brăila”. Găsim, în caietul 2269, 
: MENS 32 
articolele Boer, Botosani, Brăila si București 
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Textele de istorie universalá se gásesc їп caietele: 2270, Popoarele 
migratoare, 2263, Ungaria si Imperiul otoman, si în 2255, 2257 şi 2259, 
fragmente răzlețe privind unele surse bibliografice”. Textele - privind 
popoarele migratoare sunt traduse din lucrarea lui M.N.Bouillet, 
Dictionnaire universel d'histoire et de géographie, tipărit într-o nouă editie 
in 1871. Dicţionarul figurează și în lista donatiei lui Matei Eminescu, fácutá 
Bibliotecii Centrale Universitare din București, însă nu se păstra în 
fondurile ei. Textele privind Europa Centrală și Imperiul otoman sunt 
traduse din Conversation-Lexikon, din 1864-1868, iar tabelele sinoptice 
înregistrează date ce se găsesc în dicţionarul lui M.N.Bouillet, însă și în alte 
lucrări lexicografice 

Textele de drept [Teoria generală a dreptului], din caietul 2286, si 
[Personalitatea statului], precum și studiul Economia politică, din caietul 
2257, se încadrează, prin problematică, în concepția lui Lorenz Jacob von 
Stein, profesorul de filosofia dreptului, economie politică si ştiinţa 
administrației, la Universitatea din Viena”. Studiul privind [7eoria 
generală a dreptului] are corespondent, cum am arătat, și în notele de curs. 
Studiul Economia natională este transcris într-un caiet confecționat de poet, 
din foi de bună calitate, prevăzut și cu foaie-copertă, pe care este trecut 
titlul, foaie din care s-a sustras o parte, nu se ştie în ce împrejurări. Așa cum 
se prezintă textul, s-ar părea că era pregătit pentru tipar. Textele de drept si 
cel de economie politică sunt, evident, traduceri, dar un răspuns definitiv 
asupra statutului lor nu se poate da în absenţa originalelor. 

Eminescu era preocupat să întocmească un ,dictionar", nu de 
literaturá, ci de economie politicá. Prevedea si modalitatea de organizare a 
materialului si își fixase și ideea călăuzitoare, „Pe Carey îl cumpăr în ediţia 
mare - precizează Eminescu în caietul 2264, 319v -, îl leg cu hârtie 
intercalatá, sterg toate pasajele netrebnice din el, traduc Juxta-/inea tot ce е 
sănătos ca idee. Tot aşa fac si cu List si cu alti economişti ce-mi convin. Fac 
un mic dicționar der Grundbegriff der (Nationale) Qeconomie cu un sistem 
prevăzător de rezultate ale ideii generale Ргоаисріипе Ms : 

Friedrich List (1782-1846) este autorul unui tratat la care se referá si 
Eminescu, Das national System der politischen Оекопотіе, tipărit la 
Stuttgart si Tübingen, în 1841. Se tipărește in mai multe editii si este tradus 
si in româneşte”. Eminescu nu întocmeşte acest dicționar, dar igi extrage 
din el, în traducere, în caietele 2257, 290r-298r, 313r-322r, 371r-375r, 
378r-379r, 2264, 324r, 328r-332r, 336r-340r, 2267, 84r-88r, 2270, 
40r-42r, 53r-54r, un mare număr de texte referitoare la economia politică, 
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sociologie, științele naturii ^". Unele din aceste texte au caracterul unor 
definiții de dicționar. „Toate generaţiile de oameni câte s-au perindat în 
cursul secolelor cată a se considera ca un singur om care trăiește pururea și 
învață pururea” (2264, 330г); „Simbria naturală, prețul de cari toți 
lucrătorii, împreună au nevoie pentru a-şi ține sufletul și a-și propaga 
neamul, nici mai mult, nici mai puţin” (2264, 329г); „Munca este cel mai 
înalt pret, banul de cumpărătură cel dentâi cu care s-au plătit toate lucrurile; 
este cea din urmă și cea mai reală măsurătoare după care se poate рге{ш si 
compara valoarea ei" (2270, 53r). Suntem trimişi, pentru aceste texte, la 
B.Pascal, Adam Smith, David Ricardo” 

. Eminescu procedează la fel și pentru alte fragmente. Sunt citati, 
aláturi de Pascal, Smith si Ricardo: Frangois-Xavier-Joseph Droz, Jean- 
Charles-Leonard Sismonde de Sismondi, Pietro Verri, Mathias Jakob 
Schleiden. Pentru unele fragmente se dà si titlul кечи in original si se 
indică pagina unde se află textul pe care îl traduce ^^. Eminescu trimite la 
operele acestor personalități, însă nu le consultă nemijlocit, cum s-ar 
desprinde din informaţiile bibliografice. Stăm si aici in fata metodei sale de 
lucru, potrivit căreia trimite la sursele primare, pe când în realitate preia 
informaţiile din cu totul altă parte. Textele de economie politică si din alte 
domenii, din caietele 2257, 2264, 2267 si 2270, sunt traduceri din tratatul 
lui Henry Charles Carey (1793-1879), Principles B^ social science, în trei 
volume, tipărit la Philadelphia, între 1858 și 1859 '*. Eminescu folosește 
ediția germană, Die Grundlagen der Socialwissenschaft, în trei volume, 
tipărită la Меш in 1863-1864. Un text, Sesul nemăsurat, considerat 
prozá originală”? , se dovedeşte a fi o traducere din tratatul БАШ "Гар 
american. Carey uie invocat si in sustinerea unor teze din publicistica 

Caietele arată cá Eminescu se implică în chestiuni bancare si 151 face o 
bună documentare, asemenea unui specialist în domeniu. Presa liberală 
consacra articole elogioase înființării Creditului Mobiliar Român şi 
Societății de Construcții si Lucrări Publice si Eminescu publică, în 
„Timpul”, studiul Creditul Mobiliar, în două părți, în iulie 1881, căruia îi 
urmează Creditul mobiliar si jocul de bursă, ca a treia parte, tot în iulie 
1881. Mai publică o suită de articole, Societatea de Constructiuni, Creditul 
mobiliar și presa Capitalei, Statutolo Creditului mobiliar, [Acum când 


statutele|, în iulie -septembrie 1881 '“. Eminescu demonstrează că cele 
două instituţii se infiintau ca societăţi + speculá. Apeleazá, in sustinerea 
tezei sale, la tratatul lui Max Wirth (1822-1900), Handbuch des 
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Bankwesens, tipărit la Köln, în 1870, şi la cel al lui Jean Gustave Courcelle- 
Seneuil (1813- 1892), Les operalions de banque, tipărit la Paris, în a șasea 


ediție, în 1876 '^. Мах Wirth este principalul economist al scolii germane 
liberale si printre cei dintâi cercetători ai crizelor economice. Courcelle- 
Seneuil era și el un economist cu autoritate, reprezentant al școlii liberale 
franceze. Eminescu consacrá acestei probleme un caiet special, dictando, 
integrat in miscelaneul 2264, 78-101, 102-115, cuprinzând cele două 
studii: Creditul mobiliar si Creditul mobiliar si jocul de bursă, si tot in 
caietul 2264, 38-58 sunt si conspectele din cele douá tratate, care formeazá 
un mic compendiu cu aspect de instrument de lucru. 

Eminescu prezintá operatiile bancare, in studiul si articolele sale, cu 
competența unui specialist. Dacă n-am cunoaşte textele din Caiete, care 
formează armătura științifică în susţinerea demonstraţiei din publicistica sa, 
ușor le-am putea atribui unui economist. 

Caielele cuprind texte fundamentale care arată că Eminescu se 
orientează, în traducerile sale, spre literatura ştiinţifică şi din alte domenii, 
fără legătură cu îndeletnicirile sale de literat. Caietele 2270 și 2267, cărora 
le pune ca titlu Fiziografie | si Fiziografie II, păstrează textele de fizică, în 
două corpusuri cu aspect de tratate ştiinţifice. Se explică interesul 
fizicienilor pentru aceste caiete si demersurile lor în susținerea originalității 
gândirii poetului în domeniul respectiv. Primul text, 7eoria mecanică а 
căldurii, repartizat în cele două caiete: 2270, primele două părţi, și 2267, 
celelalte patru părți, este o traducere a brosurii lui Adolf Fick (1829-1901), 
Die Naturkrafte in ihrer Wechiselbeziehung, care reuneste sase prelegeri 
populare, tipáritá la Würzburg, їп 1869 ^^ Se defineste aici materia, „о 
substantá permanentá, neatárnatá de T E noastre", si se demonstreazá, 
cu o exemplificare bogatá, principiul potrivit cáruia materia nu poate fi 
creată sau distrusă, ci numai transformată dintr-o formă în alta. Prelegerile 
oferă o privire de sinteză asupra stadiului dezvoltării fizicii în secolul trecut. 

Cel de-al doilea corpus de texte de fizică, păstrate tot în caietele 2267 
și 2270, cuprinde prezentări ale noțiunilor din acest domeniu. Retinem 
câteva dintre ele: muncă, electricitate, provizie de muncă, magnetism, forță 
centrifugală, radierea căldurii. Sunt traduceri din lexiconul lui Eugen 
Cornelius Joseph Lommel (1837-1899), Lexikon der Phisik. und 
Meteorologie in volkstumlicher Darstellung, tipărit la Leipzig, in 1882. 1% Se 
aláturá la aceste texte si studiul PEREP conservatiunii muncii, din caietul 


2270, a cărui sursă nu o cunoaştem. * Este tradus dintr-o publicație 
germană. Textele de fizică sunt însoțite de desene executate de Eminescu, 
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din care unele nu se găsesc în originalele germane. Printre instrumentele de 
lucru care stau pe masa lui Eminescu este și lexiconul lui Otto Dammer, 
Lexikon der angewandten Chemie, pe care îl consultă pentru termenii din 
chimie și în care poetul face însemnări marginale.” 

Eminescu se preocupă stăruitor de problema circulaţiei materiei în 
Univers și trimite la tratate de specialitate. Textele se găsesc în caietele 
2255, 2257, 2258, 2264, 2267, 2270, 2275B si reprezintă traduceri. 
Interdependenta regnului vegetal si celui animal este ilustrată cu fragmente 
din tratatul lui Mathias Jacob Schleiden (1804-1881), Die Pflanze und ihr 
Leben, tipărit la Leipzig, in 1848, şi retipărit in numeroase ediții. Textele 
sunt preluate, în traducere, din tratatul lui H.C.Carey, Die кайшы der 
Socialwissenschaft, de unde sunt reproduse și schemele care le însoțesc. i 

Caielele cuprind si câteva texte care se ocupă de problema eredității. 
Găsim, in 2270, o prezentare a lucrării lui Heinrich lanke, 
Vorausbestimmung des Geschlechts der Hausthiere, tipărită la Berlin, in 
1881, în care se comentează experiențe făcute în America privind 
schimbarea sexului la animale. Tot pentru informarea sa, poetul traduce, 
în caietul 2257, un articol, Das Merden der Biene, din ziarul „Neue Freie 
Presse", din iulie 1882. Este o descriere interesantă a vieții albinelor, la care 
Eminescu se referă adesea și în scrierile sale. 

Textul cel mai important din literatura stiintificá, pe care îl găsim în 
Caiete, este, fără îndoială, eseul lui Julius Robert von Mayer (1814-1878), 
Bemerkungen über Kräfte der unbelebten Natur, publicat în revista 
„Annalen der Chemie und Pharmacie”, în 1842. Traducerea lui Eminescu, 
cu titlul Observatiuni asupra puterilor naturii nevietuitoare, se păstrează in 
caietul 2267, 1г-9г si ridică mari dificultăți în fixarea terminologiei 
Științifice în limba română. ° Fizicianul și medicul german enunță 
principiul conservării energiei, potrivit căruia aceasta nu poate fi creată, nici 
distrusă, ci numai transformată, principiu care stă la baza dezvoltării 
spectaculoase a fizicii contemporane. 

Orientarea spre literatura științifică îl conduce pe Eminescu la 
stabilirea câtorva principii, cu caracter de generalizare, pe care le expune și 
în formule matematice. Poetul se declară pentru principiul stabilit de Mayer, 
potrivit căruia Universul este materie, pe care omul nu o poate nici crea, 
nici distruge. „Omul nu poate scădea sau adăuga - scrie Eminescu în 
„Timpul”, din 15 iulie 1882 - la materia existentă un atom măcar. Eternă 
pururea tot în aceeași cantitate ca-n ziua cea dintâi a creațiunii, natura ne-o 


57 


împrumută să putem opera schimbări asupra ei; a o spori sau I nu 
putem". i. 

Eminescu aprecia, pornind de aici, cá problema care se pune in fata 
fiinţei umane - și a tot ce reprezintă viața - constă în adaptare și coadaptare. 
„Găsim, în legătură cu- acest principiu, numeroase texte în caietele 2255, 
2264, 2275B și în publicistica sa. Adaptarea si coadaptarea sunt definite 
ca o schimbare a raportului „de puteri proprii - se arată în caietul 2275B, 
37 - după raporturile puterilor din afară”. Potrivit acestui principiu, tot ce 
reprezintă viața își asigură, prin adaptare si coadaptare, supraviețuirea și 
posibilitatea de dezvoltare, iar în plan social, ascensiunea în ierarhia de stat 
si în cea politică. 

Mișcarea în Univers este privită de Eminescu ca o acțiune permanentă 
a forţelor contrare pentru restabilirea echilibrului stricat de una din ele 
îndată ce se realizează. Poetul se ocupă de acest principiu în numeroase 
însemnări în caietele 2255, 2257, 2258, 2261, 2264, 2267, 2275 si 
folosește, în demonstratile sale, simbolul cântarului sau cumpenei. zi 
„Urechea e cântarul sunetelor - scrie Eminescu în caietul 2275B, 72v -, 
ochii cântarul luminii, nervii cântarul Бри, mirosul cumpána chimică a 
elementelor ... creierul cântarul intelesului". 

Simbolul cumpenei este invocat și atunci când poetul se ocupă de 
istoria naţională. „Carpalii - Este muntele - notează Eminescu în caietul 
2275B - tată all DAE 51 al poporului románesc. Aceasta e cumpána, 
cántarul lumii". 5% Aici ne aflăm е: románii - noteazá їп caietul 2255, 
417v - limba cumpenei Universului”. 
| Eminescu își formează convingerea, din literatura științifică pe care o 
urmărește, că viaţa ar fi insolatiune. 160 се ocupă de această problemă în 
caietele 2255, 2267, 2275B, iar în caietul 2270 traduce un text, 
Insolatiune - ínsorire, faptul de-a fi sorit, atins de razele soarelui." Prin 
insolatiune sunt înțelese procesele ce au loc pe pământ sub acțiunea căldurii 
produse de razele soarelui. Problemele puse în discuţie de Eminescu stau și 
în atenția lui Stefan C.Miháilescu, în lucrarea /mfluenfa luminei asupra 
vietii, tipărită la Bucureşti, în 1871. Lucrarea este pt ui și de Eminescu, în 
caietul 2285, 71v, într-una din listele sale bibliografice. ^ 

Textele științifice, chiar dacă nu sunt originale, pun în discuţie 
probleme care rețin atenția unor cercetători de mai târziu. 
„in corpul animalic - se arată în caietul 2270, 26 - carbonul se unește cu 
„Oxigenul ce-l inspirám si e expirat иб forma de acid carbonic; adică 
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ceasornicul со se-ntoarce in corpul plantei si isi sfárseste cursul in corpul 


animalului!" * Comparaţia între organismul uman si ceasornic formează 
obiectul unei dezbateri între Max Planck (1858- 1947), fizicianul german, şi 
Erwin Schroedinger (1887-1961), fizicianul austriac, amândoi laureați ai 


Premiului Nobel. e 
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TRANSCRIERILE ȘI ORIENTAREA SPRE „PSIHOLOGIA 
POPOARELOR” ȘI CREAȚIA LITERARĂ SI ARTISTICĂ 


Transcrierile ocupă, in Caietele lui Eminescu, un spaţiu extins 51 
acoperă toate domeniile: filosofie, estetică, sociologie politică, psihologia 


poparelor și științele înrudite, literatură și artă. ® Textele aparțin, în cea mai 
mare parte, epocii studiilor universitare la Viena şi Berlin. 

Mărturiile contemporanilor arată că poetul nu frecventa bibliotecile 51 
transcrierile reflectá această situaţie. 

“Când eram încă la Universitate - precizează Eminescu în caietul 
2278 - aveam o ciudată petrecere. Îmblam adesea ziua pe uliti, stând numai 
pe ici, pe colo, la câte un anticar şi răscolindu-i vechiturile, luam din cărţile 
lui tot ce-mi părea mai bizar și mai fantastic si venind apoi acasă, citeam 51 
transcriam intr-un caiet fragmentarium toate pasajele cáte-mi pláceau". ai 

Din márturiile contemporanilor aflám cà frecventa cáteva cafenele din 
Viena si din Berlin. Aici găsea toate publicaţiile vremii, le citea 51 își făcea 
însemnări în caietele sale, adesea pe foi volante. Orientarea cercetărilor î în 
direcția identificării publicaţiilor care veneau la cafenelele vieneze 51 
berlineze conduce la rezultate remarcabile. Să mai notăm că poetul își face, 
încă din această epocă, deprinderea să urmărească presa 51 este cel mai 
avizat cunoscător al ei, pentru vremea sa, din cultura română. 

Transcrierile din filosofie, estetică și morală se păstrează în caietele 
2257, 2258, 2285 si trimit la studiul lui Eduard von Hartman (1842-1906), 
Zur Kantischen Philosophie, și tratatul lui Friedrich Theodor Vischer 
(1807-1887), Aesthetik oder Wissenschaft des Schönen, tipărit in 
1846-1857 si retipárit in mai multe semini" $i la cel al lui Moritz Carriére 
(1817-1895), Die Poesie, ыры! in 1856." Hartman analizeazá pozitia lui 
Kant fatá de ,realismul naiv" $1 „idealismul” lui Berkeley. Esteticienii 
Vischer si Carriére definesc frumos” și specificul nuvelei în raport cu 
romanul. 
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Їп caietul 2291 este definit şi specificul cântecului popular. Textele 
sunt transcrise nu din lucrările tipărite în volum, cum s-ar părea la prima 
vedere, ci din revista „Blătter für literarische Unterhaltung", din 1870 si 
1871, pe care o citea la cafenelele din Viena și Berlin. Eminescu il 
informează pe lacob Negruzzi, in scrisoarea trimisă din Viena, in 
septembrie 1870, că citea această revistă pentru că aducea „întotdeauna 
titlurile cărților ce ies la lumină”. °° Să mai notăm tot aici că Eminescu 
păstrează, în caietul 2255, 344-345, numărul 291, din 17 octombrie 1 844, 
al revistei menţionate. * 

Transcrierile de sociologie, politică si drept se găsesc în caietele 
2257, 2267, 2270, 2276A, 2285 şi 2291, Eminescu reținând informaţiile 
despre Rusia și abolirea iobăgiei, despre scăderea populației în unele zone 
ale lumii și despre monarhia engleză.” 

“Textul cel mai important din această secțiune îl reprezintă recenzia lui 
Rudolf Doehn, Versuch einer neuen Staatstheorie von Konstantin Frantz, 
publicată în „Blätter für literarische Unterhaltung”, în геа" Konstantin 
Frantz (1817-1891) studiază matematica si filosofia si tipărește lucrări din 
aceste domenii. Este teoreticianul federalizării Europei, considerată a fi in 
măsură să înlăture tendinţele expansioniste și să pună capăt 
militarismului..* Cartea sa, Die Naturlehre des Staats als Grundlage aller 
S/aalswissenschaft, recenzată de Doehn, pune în discuţie problema originii 
statului. Acesta nu este, în concepţia sa, o convenţie între oameni, ci un 
produs natural, concepţie care stă si la baza publicisticii eminesciene. 

“Transcrierile din istorie, filologie şi astronomie, puţine la număr, sunt 
dispersate în caietele 2255, 2257, 2258, 2263, 2276A, 2289 și 2291 51 
reprezintă extrase din documente, iar cele de filologie, din izvoare 
neidentificate. ^ | | 

Caietele pun їп luminá orientarea lui Eminescu spre miscarea literará 
$i artisticá din vremea sa. Transcrierile sunt fácute din presa germaná si se 
păstrează în caietele 2255, 2257, 2275, 2276B, 2285 si 2291. 

„Stau în atenţia sa prezentarea tratatului lui Robert Zimmermann, 
Studien und Kritiken zur Philosophie und Aeslelik, o caracterizare а 
literaturii franceze si traducerile din Schiller în franceză. 

Criticul pentru care manifestă preferinţe este Rudolf Gotthsall, care 
prezintă producția literară, în general, dramaturgia și romanele lui Karl 
Gutzkov și Gustav von See. 
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Artele sunt reprezentate printr-un extras din cartea lui Eduard Paulus, 
in care se descrie Fántána Trevi din Roma. | ! 

Din aceste transcrieri numai două rețin atenția exegetilor: Die 
americanische Dichtung der Gegenenwart, recenzie la cartea lui Adolf 
Strodtmann (1829-1870), Americanische Anthologie, tipărită la Leipzig, în 
1870, si Cosmogonie der Inder, prima din caietul 2257, a doua, din 2216B. 
Se acordá atenfie acestor transcrieri pentru orientarea lui Eminescu spre 
literatura americaná si indianá, iar ultimei, si pentru implicațiile în poezia 
sa. Amândouă transcrierile sunt făcute din „Beilage zur . Allgemeine 
Zeitung”, supliment al ziarului „Allgemeine Zeitung”, prima, din aprilie 
1870, a doua, din iunie 1873. - | Ї | | 

Caietele cuprind si cáteva transcrieri fragmentare din dramaturgia si 
proza germane. ^ Se pástreazá in caietele 2257 si 2285. Dramaturgia este 
reprezentată de fragmente din comedia lui Frantz Grillparzer, Weh’ dem der 
lügt, transcrise ca un text unitar sub forma unui poem. "m 

Dintre textele in proză se impune atenției numai fragmentul în care 
autorul evocă legăturile sale. cu viaţa spirituală a poporului. Acest text, 
considerat multă vreme original, este o transcriere din nuvela lui Franz 
Grillparzer, Der arme Spielmann, publicată în 1848 si inclusă în ediţiile 
scrierilor sale. | | 

Când Eminescu își făcea studiile la Universitatea din Berlin, se bucura 
de mare atenție o nouă disciplină științifică, „psihologia popoarelor” 
(Vólkerpsychologie), si nu este o întâmplare că acesta este 51 capitolul cel 
mai reprezentativ ca extindere și problematică din secţiunea transcrierilor. ^ 
„Psihologia popoarelor” stă în atenţia lui Alexandru Hurmuzachi încă din 
1868 și a lui A.D.Xenopol, din 1869. Noua disciplină științifică este fondată 
de M.Lazarus (1834-1903) şi H.Steinthal (1823-1899), care întemeiază 
revista „Zeitschrift für Vólkerpsychologie und Sprachwissenschaft", 1а 
Berlin, in 1860. „Psihologia popoarelor” este definită ca o »biografie" 
complexă a vieţii spirituale a unei comunități nationale. În această biografie 
locul central îl ocupă limba, creaţie a poporului prin care se manifestă 
individul și se face legătura între generaţii. Noua disciplină isi propune să 
preia contribuțiile ştiinţifice din toate domeniile. Prin această deschidere 
largă, fondatorii revistei strâng în jurul lor cele mai de seamă personalități 
ale vieţii științifice de la jumătatea secolului trecut. | | 

Eminescu acordă „psihologiei popoarelor” o atenție aparte, cum se 
vede din transcrierile sale, care acoperă sute de pagini. Transcrierile sunt 
făcute in caietul original 2285, destinat anume pentru „psihologia 
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popoarelor”. Găsim una în caietul original 2291 iar trei, in caietul 
miscelaneu 2257. Eminescu deschide caietul 2285, 3r-46r cu transcrierea 
editorialului lui M.Lazarus si H.Steinthal, £jmleifende Gedanken über 
Vólkerpsychologie als Einladung zu einer Zeitschrift für Volkerpsychologie 
und. Sprachwissenschaft, din fruntea revistei lor. În aceste Reflecţii 
introductive privind psihologia popoarelor cu invitatie la redactarea unei 
reviste de psihologia popoarelor si de lingvistică se pun bazele noii 
discipline. Eminescu transcrie, în același caiet, un studiu al lui H.Steinthal, 
Assimilation und Attraction, psichologische Beleuchtet, studiu fundamental 
privind „materialul limbii”, „mecanismul psihic” și desfășurarea ei in 
„formă serială”. 

. Poetul transcrie.si două recenzii:una, la o lucrare а lui Carl Philipp 
Moritz (1757-1793) despre verbele impersonale și alta, la o lucrare a lui 
Carl Philipp Pott (1802-1887) privind varietatea expresiei lingvistice după 
sunet și noțiune. 

= M.Lazarus publică o parte din studiile sale, Verdichtung des Denkens 
in der Geschichte si Einige syntetische Gedanken zur Volkerpsychologie, ре 
care Eminescu le transcrie în caietul 2257. M.Lazarus se ocupă in ele de 
progresul gândirii în istorie si face consideraţii privind spiritul individual si 
colectiv. _ 

Tot în caietul 2257, Eminescu transcrie părți dintr-o recenzie, Zur 
Naturgeschichte der menschlichen Sprache, la cartea lui L.Geiger, Der 
Ursprung der Sprache, tipărită la Stuttgart, in 1869. Este un studiu 
comparativ privind cercetárile din geologie si din istoria limbii, in care 
Eminescu introduce consideratii personale. 

"Psihologia popoarelor" acorda mare atenţie și cercetărilor practice, 
privind, printre altele, craniologia. În caietul 2291 găsim un text 
[Empirische Forschung in Völkerpsychologie) ale cărui surse nu sunt 
identificate. Se arată aici importanța acestei discipline în determinarea 
tipurilor de bază ale popoarelor.“ 

Eminescu își face, în caietele sale, multe însemnări cu privire la rolul 
mediului si condițiilor de viață în definirea tipurilor umane. Poetul atrage 
atenția, în „Timpul”, din 1 aprilie 1884, asupra cercetárilor Іш W.Hoffmann 
privind tipologia poporului român. 

Studiul mai important privind științele înrudite cu „psihologia 
popoarelor” aparține lui  A.Solbring: Die  Geisteskrankheit іт 
Zusammenhang mit der jeweiligen Culturbewegung, tipărit tot în 
suplimentul ziarului „Allgemeine Zeitung” din aprilie 1870. Eminescu îl 
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transcrie in caietul 2257, 119rv-122r, impreuná cu studiile lui M.Lazarus, 

к нб 180 ч 
de unde se vede că il afilia „psihologiei popoarelor”. ^ Se urmáreste, їп 
studiu, rolul jucat de dinamica civilizatiei in bolile mintale. 

Asemenea probleme rețin atenţia lui Eminescu încă din epoca 
studiilor universitare. De altfel, el se înscrie, cum am văzut, la cursul lui 
Hermann Munk, Nervenphysiologie, ţinut la Universitatea din Berlin, în 
1874. 

Transcrierile din „psihologia popoarelor” prezintă importanță prin 
problemele puse în discuție, selecția textelor, comentariile poetului pe 
marginea unor teze și aplicarea acestora în publicistica sa. S-a întemeiat „о 
nouă știință: psicologia etnică” - scrie Eminescu în „Timpul”, în mai 1880 - 
care studiază „substratul psicologic înmagazinat în spiritul poporului si în 
limba lui”. 9 | | 

Caietele oferá si un spectacol neasteptat prin numárul mare de poezii 
pe care poetul le transcrie si prin diversitatea lor tematică, cu implicaţii in 
creatia sa originală. г Sunt peste 80 de poezii transcrise, în general, din 
presă. Se păstrează în caietele 2254, 2255, 2257, 2258, 2259, 2260, 
2262, 2276A, 2280, 2281, 2285, 2286, 2287, 2290 si 2291 in 
transcrieri integrale sau parțiale." « Apartin lui Theodor Altwasser, Wilhelm 
Berg - cáte 2 poezii, Robert Browning, Abdurrahman Nurredin bin-Ahmad 
Djami, Eduard Dorsch, Georg Freiherr von Dyherrn - cáte 2 poezii, Ernst 
Ekstein, Emanuel Geibel - cáte 5 poezii, Karl Gerok, H.Heine - cáte 3 
poezii, Horatiu, Victor Hugo - cáte 2 poezii, Karl Kalbeck, K.G.Ritter von 
Leitner - cáte 4 poezii, Conrad Ferdinand Meyer - cáte 3 poezii, Andreas 
Munch, Eduard Paulus, Adolf Pichler, August von Platen, Otto Roquette, 
Adolf Friedrich Graf von Schack, Leopold von Schefer, Emilie Seidel - cáte 
2 poezii, Adolf Stern, Maria Stuart, Karl Christian Tenner, Franz 
Trautmann, Karl. Woermann. Descifrarea numelui unui poet, Carl 
F[rei]h[err] von Fohlberg, este incertă. 

Sunt si 32 de poezii cu autori neidentificati, intre care trecem si trei 
cântece cu circulație orală. Poeti identificati nu figurează, cu câteva 
excepții, în tratatele germane de istorie literară. Poeziile sunt transcrise, în 
marea lor majoritate, din dările de seamă publicate în revista „Blătter fir 
literarische Unterhaltung” și prezintă importanță pentru implicaţiile їп 
creaţia literară a poetului. 

Caietele pun în lumină și cultul lui Eminescu pentru vechiul scris 
românesc și pentru unele lucrări mai noi. În caietul 2259, 253v găsim 
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cáteva versuri din Dosoftei", în 2266, 45r, un fragment din Biblie ^, în 
2267, 83r, un fragment din Prefafa lui Simion Stefan la Noul Testament, 
tipărit la Alba Iulia în 1648 '“, in 2307, 4r, 5r, două capitole din 
Cugetările lui Oxenstierna. T 

Eminescu transcrie, în caietul 2258, 191v-212v, cursul de filosofie al 
lui Eftimie Murgu, ţinut la Academia Mihăileană în 1834-1835, 
1835-1836'%, iar în caietul 2307, 6r-24v, lungul poem al lui Vasile Pogor, 
Vedenie ce au văzul un schimnic Varlaam de la Mânăstirea Secului din 
Moldova la anii de la zidirea lumei 7329, iar de la întruparea Mântuitorului 
nostru Is.Chr. 1821. ^ 

În caietul 2262, 103r, transcrie si o strofă din poezia lui 
V.Alecsandri, Sfe/ufa. Eminescu transcrie, de asemenea, pentru Moses 
Gaster, un fragment din Fsopia, din 1728, pe care acesta îl tipărește in 
Chrestomatia română. 

Aceste preocupări ale lui Eminescu erau cunoscute în cercul Junimii 
ieșene si I.Negruzzi îi cere, în octombrie 1880, să-i trimită poemul lui 
Vasile Pogor, pentru a-l publica în „Convorbiri literare”, însă poetul nu dă 
curs acestei invitaţii. 
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INSTRUMENT DE LUCRU SI JURNAL INTIM - 


Caietele cuprind si însemnări care tin strict de pregătirea unui 
instrument de lucru în activitatea scriitoricească. Aici se încadrează listele 
bibliografice din caietele 2255, 2257, 2259, 2263, 2269, 2275B, 2276B, 
2278, 2280, 2284, 2285, 2287, 2291 în care figurează un mare număr de 
autori si lucrări din filosofie si din alte domenii.” [^m i | 

„Ne întâlnim în aceste liste cu numele unor profesori ai poetului și al 
unor autori din lucrările cărora găsim. texte în caietele sale. Listele 
bibliografice sunt întocmite din presă, cum se desprinde din indicaţiile 
bibliografice. Găsim orare, cu indicarea numelor profesorilor, zilelor si 
orelor când se țineau prelegerile, precum si liste de votare la ședințele 
„României June”, din care se vede că Eminescu se bucura de autoritate în 
societatea studenților români din V iena,” 

Importante sunt și listele de împrumuturi de bani, în care figurează si 

uv Me ш р. 194 sc 
persoane neintálnite în mărturiile contemporanilor. Sunt aici si peste 80 
de note de spălătorie, importante pentru faptul că sunt datate și permit 
cronologizarea poeziilor și altor texte din vecinătatea lor.” Aceste note 
sunt importante și pentru faptul că vin să infirme imaginea pe care ne-a 
lăsat-o memorialistica târzie despre ținuta vestimentară a poetului. Se 
puteau invoca, mai înainte, unele argumente împotriva relatărilor din 
„ această memorialistică. Eminescu frecventează, la Viena, spectacole teatrale 
și de operă, face vizite unor persoane din înalta societate vieneză, lucrează 
la Agenţia română din Berlin, participă la ședintele Junimii ieșene, este 
director de instituție, inspector şcolar, redactor și redactor șef la un ziar 
central, asistă la dezbaterile din Parlamentul român. Prezenţa sa în aceste 
locuri presupune o ținută vestimentară îngrijită. Mărturiile documentare din 
Caiete vin să demonstreze acest lucru. De altfel, Maiorescu însuşi notează, 
în jurnalul sáu, că Eminescu manifesta > grijă deosebită pentru ţinuta sa 
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când ieșea în societate. 


66 


ORGANICITATEA SCRISULUI EMINESCIAN 


Călătoria prin „labirintul dedalic" al Ca/efe/or, cum caracterizează 
Perpessicius o asemenea activitate de-o viaţă, ne întărește si mai mult 
convingerea cu privire la organicitatea scrisului său. Asupra acestor 
probleme am mai struit." Să dăm acum 51 alte exemple. 

Eminescu nu ridică bariere de netrecut între genurile literare. Părţi - 
întregi din Geniu pustiu, romanul său din epoca preuniversitară, le transferă 
în Sărmanul Dionis, nuvela elaborată în epoca studiilor universitare. 
G.Ibrăileanu considera o impietate, faţă de memoria poetului, tipărirea 
postumă a romanului. G.Călinescu aprecia, în schimb, că literatura română 
nu are un roman mai reprezentativ înainte de 1870. 

Asemenea transferuri nu conduc neapărat la anularea textului din alt 
gen literar. Poezia Melancolie se structurează pe versuri din Mira, fără ca 
prin aceasta să se anuleze drama. Versurile din poezia Se bate miezul noptii 
sunt selectate, cu un înalt simt artistic, din Andrei Mureșanu, tabloul 
dramatic. Asemenea transferuri sunt ilustrative pentru învestirea lor cu un 
nou fond afectiv si cu noi valente artistice. 

Probleme filosofice puse în discuţie în însemnările din manuscrise 
trec în proză și poezie. 


[Biografia unui geniu}. Caietul 2287, 121r: 


„Este același om care trăieşte in toti, si naturi 
inferioare cred cum că s-au plagiat unii pe alti." 


Povestirea [Archaeus]: 


,E unul si acelasi punctum saliens care apare in mii 
> 199 
de oameni”. 
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Împărat si proletar, „Convorbiri literare”, decembrie 1874: 


„În veci aceleași doruri mascate cu-altă haină 
Şi-n toată omenirea în veci acelaşi om" 


Orientarea spre literatura științifică se reflectă deopotrivă în 
manuscrise, în creația literară si în publicistică. 


[Aptitudinea ca prisos puterii de productiune| 
Caietul 2267, coperta III 


„Un atom nu se pierde in natură. O stea s-a stins și 
lumina ei - ca efect al existenţei „călătorește mii de ani 
pentru a ajunge la ochiul nostru”. 


[Într-un mediu pururea proaspăt 
Caietul 2276A, 210г 


„Să ne-nchipuim că Cezar ar fi trăit pe un pământ 
depărtat de noi, ale cărui raze n-ajung la noi decât într-o 
mie de ani. Să ne-nchipuim că astăzi Brutus îl ucide si 
noi ținem ocheanul spre acea stea. Acum nu vedem 
nimic, abia peste о mje de ani am vedea ceea ce în steaua 
X se petrece astăzi”. | 


Contemporaná, ca elaborare, cu textele stiintifice este poezia 
Musat sí ursitorile. 


„Са si lumina ce in cer se sue 
A unei stele de demult pierite: — . n 
El n-a fost când era, el e când nu e". 


Contemporană cu textele științifice este şi poezia La steaua 


„La steaua care-a răsărit 

E-o cale-atât de lungă, 

Că mii de ani i-au trebuit 

Luminii să ne-ajungă.” 

[Observăm că unirea). „Timpul, 9 decembrie 1882 


„Precum lumina unor stele ce s-au stins de mult 
călătorește încă în univers, încât raza ajunge ochiul 
nostru într-un timp în care steaua ce au revărsat-o nu 
mai există, astfel din zarea trecutului mai ajunge o rază 
de glorie până la noi, pe când cauza acestei stráluciri, 
tária sufleteascá, credinía. zunegatiunea nu mai sunt”. 


Probleme din literatura științifică sunt investite cu valente poetice si 
invocate în susținerea unor teze din publicistică. 

Texte din epoca studiilor universitare, așternute pe hâtie fără nici o 
finalitate, ci numai pentru că îl preocupau la acea dată, sunt reluate mult mai 
târziu și li se dá o utilizare neașteptată, cu implicaţii în proze, poezii 51 
publicistică. Exemplul cel mai ilustrativ din Ca/efe ni-l oferă în această 
privință [Archaeus] ch povestire din epoca ieșeană.” Se păstrează în 
caietul 2269, 19r-39r şi pune în discuţie, cum am mai arătat, principiul 
identităţii personalității umane, „ca un Ahasver al formelor, care face o 
călătorie ce pare vecinică”. 


Povestirea sintetizează, în final, dialogul personajelor: 


“În fiece om se-ncearcă spiritul Universului, se opintește 
din nou, răsare ca o nouă rază din aceeași apă, oarecum un 
nou asalt spre ceruri. Dar rămâne-n drum, drept că în mod 
foarte deosebit, ici ca rege, colo ca cerșetor”. 


Povestirea este construită prin asamblarea de însemnări, în parte 
filosofice, dispersate în caietele sale. Aceste texte se repartizează, după 
succesiunea lor în povestire, în patru caiete: 


„2287, 70r-75r [Cugetări imposibile] 
2268, 225-23r [Nu... Dar înainte de-a-mi povesti] 
2255; 7r [0 călătorie vesnică 
2262, 42v [/n fiecare om Universul s-opinteste] 
2262, 42v [Oamenii sunt probleme) * 


Din aceste texte, care intră în structura povestirii, cel din 2255 şi unul 
din 2262 sunt în germană, traduse și adaptate de poet structurii narative. 
Însemnările în românește și în germană din 2262 sunt versificate pe pagina 
următoare: | 


"In огісе om o lume isi face incercarea 

Si spiritu-Universului s-opinteste-n van 

În orice minte lumea își pune întrebarea 

Din nou - de unde este și unde merge. Floarea 


Dorintelor obscure sădite in noian." 
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Poezia cuprinde cinci strofe și intră în finalul poemului Împărat și 
proletar. Transcriem de aici această strofă spre a se vedea modificările 
operate de poet: | 


"In orice om o lume își face încercarea 
Bătrânul Demiurgos se opintește-n van; 

În orice minte lumea i iși pune întrebarea 
Din nou: de unde vine şi unde merge floarea 


210 
Dorintelor obscure sádite in noian ?" 


Povestirea ne indrumá si spre publicistică. „Când văd un nas omenesc 
- se arată în finalul povestirii - totdeauna-mi vine să întreb ce caută nasul 
iesta-n lume ?” Eminescu deschide cu o întrebare asemănătoare editorialul 
din „Timpul”, qin ky octombrie 1880. „La ce-o mai fi existând si crestinul 
acesta in lume?” ` Expresia din povestire: „pentru o minte mare totu-i 
problem” o întâlnim si în editorialul din „Timpul”, din 7 februarie 1880: 
„pentru înțelept un problem.  Aici găsim şi expresia „caracter 
problematic”, folosită de poet în publicistica sa. | l 

Meditatiile lui Eminescu despre „archaeus”, asternute pe hârtie în anii 
studiilor universitare, sunt transferate în proză, în poezie si publicistică. 
Poetul asamblează în povestire texte dispersate în caiete, însă unitare prin 
problematică, într-o structură narativă coerentă, cu un umor cuceritor, în 
spiritul povestitorilor moldoveni. 

Există un paralelism între unele poezii ale lui Eminescu 51 poeziile 
germane pe care poetul le transcrie în manuscrisele sale. Exegetii operei 
eminesciene insistă asupra raporturilor poeziei Veneția cu cea a lui Gajetano 
Cerri, Venedig, si pun în lumină contribuţia originală a poetului român. ză 
Descifrarea integrală a poeziilor germane si a celorlalte texte din Caiete si 
identificarea surselor pentru unele din ele arată că acest paralelism merge 
mult mai departe decât ceea ce se știa. Asistăm la apropieri tematice şi de 
atmosferă; îl vedem pe Eminescu traducător î în germană al poeziilor sale 51, 
сееа ce este și mai neașteptat, i considerate originale se dovedesc a fi 
traduse din germană. | 

Poezia Somnoroase păsărele este pusă B exegeti in isi pu mai 
multi poeţi străini, între care și cu Geibel, cu a sa Gute Nacht” * Poet 
apreciat al cercului de la München, Emanuel Geibel (1815-1884) este un 
cántáret al victoriei armatelor germane ín rázboiul franco-german din 1870. 
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Eminescu transcrie, in Van 2285, cum am văzut, nu mai puţin de cinci 
poezii, toate pe această temi." 

Un alt poet, Adolf Pichler, cântă și el, in poezia Gallia, victoria 
armatelor germane impotriva Franței Ayi die Wälle / Frankreichs rücken 
Deutschlands Нееге”). 

Eminescu transcrie aceste poezii, in epoca studiilor universitare, din 
„Blătter ч literarische Unterhaltung", când consultă și alte publicaţii 
germane.” " Poetul transcrie poeziile germane când elaborează poemul 
Panorama deșertăciunilor, împreună cu care se păstrează în același caiet. Se 
înscriu în acest context și cele două poezii ale lui Victor Hugo, Sacer esto și 
Aoüt 7870, Sedan III, din caietul 2257, transcrise din publicaţii 
neidentificate. 

Unele versuri din poezia [0 Lebensglück| din caietul 2262, dintr-o 
publicație neidentificată, conduc la elegia S-a dus amorul, publicată in 
„Familia”, in 1883. Cânturile sunt închise în poezia lui Eminescu in „scrin”, 
iar în versiunile din manuscrise, in ,negrul scrin”. a8 Poetul Dos 
vorbeste si el de „im schwarzen Kastern", iar în altă poezie, de ji 
schwarzen Schrein". Poetul român spune cânturilor „adio tuturora” si ia 
fel face si poetul german: „Liedern allen allen". 

O poezie a lui Karl Woermann, Bitte, tot din caietul 2285, ne îndrumă 
spre Mai ат un Singur dor. Poetul german își exprimă si el dorința ca in 
ceasul din urmă al vieții sale să fie dus la marginea mării (“Wenn meine 
letzte Stunde schlăgt / Tragt mich ans Meer, das blaue”), să-l învăluie 
nemărginirea (“Den Glanz ich der Unerdlichkeit / Noch einmal in mich 
КЕЕ 

Eminescu transcrie, in caietul 2291, о poezie a lui Theodor 
Altwasser, Mi/fahrţ, publicată in „Blätter für literarische Unterhaltung", în 
aprilie 1871. Întâlnim aici toate elementele din poezia Fgipetul, care apare 
în „Convorbiri literare”, în octombrie 1872. Sunt descrise Nilul, cu valurile 
sale galbene, și cerul torid egiptean, Teba, cu gro in criptele sale, 
mormántul 1ш Ramses, templul sfânt al lui Isis.” Nu este uitată nici 
pasărea Flamingo. Eminescu insistă asupra acestei poezii: el subliniază cu 
creioane roşii si albastre unele versuri și barează altele, cu aceleași creioane. 
Este metoda de lucru a poetului, cu care ne întâlnim în caietele sale. 
Paralelismul cu modelele germane este evident, însă și deosebirile sunt 
evidente, iar ele conferă originalitate poemelor eminesciene. Poetul german 
doreşte să mai vadă marea în ultimele zile din viaţă, în vreme ce poetul 
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român cere să fie înmormântat la țărmul mării pentru eternitate; poetul 
german descrie Egiptul în călătoria sa pe Nil, ca excursionist; poetul român 
integrează descrierea Egiptului, ca parte, într-un mare poem al civilizaţiilor 
umane în desfăşurarea ireversibilă a istoriei. 

Eminescu este şi traducător al poeziilor sale în germană. În caietul 
2276A, încearcă o transpunere în germană a poeziei Mai am un singur dor. 
Este un text de atelier, greu descifrabil, si are corespondent їп același caiet. 
Organizarea topografică a versurilor este mai aproape de varianta De-oiu 
adormi curând, Transcriem o strofă: 


„Wenn ich gestorben wär 
So möchte ich haben 
Ein Grab am stillen Meer - 


а 2222 
Um mich zu begraben". 


Eminescu traduce, in caietul 2262, 144v, poezia /n fereastra despre 
mare. Transcriem prima strofá a poeziei din caietul 2283, 139: 


„Їп fereastra despre mare 
Stă copila cea de craiu- 
Fundul márii, fundul márii 
Furá chipul ei bàlai"^? 


Transcriem si prima strofá din cele patru ale versiunii germane: 


„An dem Fenster, Wasserflăche 
Steht das Kónigskind so mild 
Meerestiefe, Meerestiefe, 


Tráumt ich im Grund ihr bleiches Bild "72% 


Versul al treilea se repetá in fiecare Strofá, ca in textul románesc. 
Poetul realizează o versiune care ocupă un loc distinct în această familie de 
texte eminesciene. 

Probleme aparte ridică Mărchenkânigin, din caietul 2307, 77v, 
versiunea germană a poeziei Crăiasa din povesti. Aparține epocii ieșene si 
este o transcriere a unei versiuni germane care nu se găsește in Caiete. 
Traducerea este făcută de Eminescu pentru Carmen Sylva și figurează sub 
numele ei, ca traducătoare; în antologia Rumänische Dichtungen, tipărită la 


Leipzig, in 1881.” Estea doua traducere în germană care i se publică, după 
Vârful cu dor, balada română de Carmen Sylva, tipărită în 1878. 
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Probleme aparte ridică si Făt-Frumos din (ейи, una dintre poeziile din 
epoca ieșeană. Versiunea din caietul 2284, 30v-31v este o traducere juxta- 


TR qu А A 22 
liniară a poeziei lui Emanuel Geibel, Romanze vom E/fenbrunnen. 


Transcriem, în paralel, prima strofă: 


„Să știi Blanca că din 
leagăn 


Ești cu Domnul logodită 
Căci odraslă ești copilă 
Unei dragosti fără lege 


Mâni la schit vom merge 
noi călare 


Sus la schitul Sântei Ana 
Să te faci călugăriță 

Mie spre mântuire, tie spre 
mângâiere.” 


„„Wiss'es Blanka, meine 
Tochter, 

Weil du  sünd'ger Liebe 
Spross, 

Hab' ich früch schon in der 
Wiege 

Dich dem Heiland 
anverlobt. 


Morgen reiten wir selbander 


Nach Sankt Annas 
Klosterhof, 

Dass du dort ein Nónnlein 
werdest 


Dir zum Heil und mir zum 
Trost.” 


6 


Două versuri cu termeni neobisnuiti: „Nu voi tată să fiu sonne’ si 


„Vechi lângă izvorul 4-е/7 îl făceau pe Perpessicius să presupună că poezia 
E 227 à A à р 
nu este decât o traducere. Scenariul din manuscrisul 2284 trece in 
poeziile Făt-Frumos din feiu si Povestea teiului, publicate de Eminescu in 
„Convorbiri literare”, in 1875 si 1878. Scenariul din cele două poezii este 


cel al modelului străin, ca și în Venetia, însă, ca si acolo, ne aflăm, de fapt, 


în fata unor poeme noi. Poetul dă strofelor altă organizare si renunţă la 
termeni ca aceia din versurile reproduse de noi mai sus, fără ca aceste 
elemente să facă dovada desprinderii de modelul german. Poeziile publicate 


vin însă si cu o mare încărcătură emoţională a iubirii, străină modelului 
german, și cu un peisaj silvestru tipic eminescian. 
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DE LA MANUSCRISE LA EDITIA INTEGRALÁ 


Intrarea manuscriselor lui Eminescu їп circuitul public marchează o 
nouă etapă, decisivă, în evaluarea operei sale, pentru faptul că, pe această 
bază, se întreprind lucrări preliminare, care conduc, spre sfârșitul secolului 
nostru, la încheierea editării integrale a operei marelui poet român. Mai bine 
de două decenii domină, cu autoritate, poezia sa în edițiile lui Maiorescu, 
care servesc ca bază si pentru traducerile în alte limbi, îndeosebi їп 
germană?%. Dar tot ediția lui Maiorescu impune în conștiința publică o 
imagine unilaterală - doar cea a poetului, și nu a personalității sale 
complexe, cum ni se relevă din manuscrise. Această imagine unilaterală nu 
poate fi modificată prin cele câteva ediții care se tipăresc concomitent cu 
cele ale lui Maiorescu din anii 1883-1902. O primă încercare de a lărgi 
orizontul privind creația eminesciană îi aparține lui У.С. Morțun, prin 
volumul Proză și versuri, tipărit la lași, in 1890*%. Se includ în volum, 
pentru prima dată, poeziile publicate de Eminescu înainte de colaborarea sa 
la „Convorbiri literare”, revista ieșeană, poezii omise de Maiorescu în 
ediţiile sale, precum si prozele Făt-Frumos din lacrimă si Sărmanul Dionis. 
Pe linia lărgirii orizontului în cunoașterea operei lui Eminescu se înscrie și 
ediția Nuvele, tipărită de Fraţii Șaraga, tot la Iaşi, în 18937. Alături de cele 
două proze, cunoscute din „Convorbiri literare”, se tipăresc alte două, La 
aniversară și Cezara, publicate de Eminescu în „Curierul de Iași”, precum 
ȘI câteva texte, reproduse tot de aici, cu caracter publicistic. Din „Curierul 
de lagi" este reprodusă $1 evocarea Sf, Gheorghe, semnată Tanda, care 
aparține însă lui loan Slavici, apărută mai întâi în „Timpul”, cotidianul 
bucureștean, in 187721. Tot la Iasi, intocmeste si A.D. Xenopol ediția sa, 
Poezii, tipărită de Fraţii Saraga in 189377 proiectată să treacá inaintea 
editiilor lui Maiorescu, prin numárul mare de texte, unele, ca La mormántul 
lui Aron Pumnul, neincluse în ediţiile lui Maiorescu și Morţun. Istoricul 
ieșean introduce în tipărirea poeziilor ^ vronologie arbitrară. Această ediție 
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stă la baza studiului lui Alexandru Bogdan, Metrica lui Eminescu, tipărit їп 
germană, la Leipzig, 1 în 1904, printre cele dintâi exegeze eminesciene în 
acest domeniu:*. Matei Eminescu se considera 51 el pregătit să tipărească o 
ediţie a poeziilor fratelui său și să ofere exegetilor care îl solicită informaţii 
biografice?^, Un loc aparte între ediţiile de dinainte de intrarea 
manuscriselor în circuitul public îl ocupă cea consacrată publicisticii 
eminesciene, Culegere de articole d-ale lui Eminescu apărute în „Тїтриї” 
în anii 1880 si 1881, întocmită de Gr.Păucescu, la București, în 18917. 
Director al cotidianului bucuresean, în redacția căruia lucrase și Eminescu, 
Gr.Păucescu cunoștea nemijlocit activitatea poetului. Eminescu nu își 
semna articolele, cum se obișnuia în practica vremii, ediția menționată fiind 
o lucrare de referință în stabilirea paternităţii în publicistica eminesciană. 
Primii cercetători care întreprind investigaţii îndată după intrarea 
manuscriselor în fondurile Academiei Române își propun să tipărească 
„Opere complecte”. Seria lor este deschisă de Ilarie Chendi, cu Literatura 
populară, în 19022, continuată de Nerva Hodoș, cu Poezii postume, tot în 
190277, si Ion Scurtu cu Geniu „pustiu, în 1905%%. Manuscrisele stau în 
atenţia lui Ilarie Chendi $1 în ediţia sa, Poezii postume, în 190529, si a lui 
Ion Scurtu, Scrieri politice si literare, din 1905". Aceste ediţii, întocmite 
pe baza primelor explorări în manuscrise, sunt astăzi lucrări de referință. Ion 
Scurtu se anunța mai bine pregătit pentru editarea operei lui Eminescu, prin 
acribia їп descifrarea manuscriselor si investigaţiile in presa vremii. 
Eminescu se gándea 54-51 întituleze volumul de poezii, cum se vede dintr-o 
însemnare din manuscrise, gagina de lună, titlu pe care îl foloseşte si Ion 
Scurtu, în una din edițiile sale". Publicarea scrierilor din manuscrise este 
calificată, de G. Ibrăileanu, са un act de impietate față de memoria 
pöeti La cealaltă extremă se situează N. Iorga, care pledează pentru 
tipărirea a tot ce ne-a lăsat Eminescu în scurta sa activitate scriitoriceascá^ ^. 
Orientarea în direcția realizării unui corpus al scrierilor lui Eminescu 
este ilustrată de ediția lui A.C.Cuza, Opere complecte, tipărită la laşi, in 
19142“, Sunt reunite aici, într-o ediţie monumentală, poezii, nuvele, roman, 
teatru, scrieri economice, corespondență, traduceri. Studiul introductiv, cu 
care trebuia să se deschidă ediția, nu se tipăreşte din cauza izbucnirii 
primului război mondial’, Strădaniile editorilor de a tipări scrierile lui 
Eminescu în „opere complecte” merită cea mai mare atenţie, dar în acest 
moment suntem încă foarte departe de înfăptuirea acestui deziderat al 


culturii noastre naţionale. 


75 


Orizontul in cunoasterea operei lui Eminescu se lárgeste considerabil 
între cele două războaie mondiale si tot acum se trece la realizarea ediţiei 
integrale a scrisului eminescian. Se considerá chemati sá contribuie la 
difuzarea operei lui Eminescu . profesori universitari, - Mihail 
Dragomirescu2%6, Gheorghe Adamescu ^", istorici, N. Іогра248, critici 51 
istorici literari, Gheorghe Bogdan - Duicá^?, Eugen Lovinescu^?, Garabet 
Ibrăileanu ?!, George Călinescu, poeti, Lucian Blaga^?, Ion Pillat5%, 
cărora li se alătură si editori ce vin din alte domenii de activitate?55. Aceste 
editii sunt intocmite, in genere, din texte care circulá de la un editor la altul. 
G. Cálinescu intreprinde cu exegeza sa, Opera lui Mihai Eminescu, cea mai 
largá deschidere in manuscrisele eminesciene, cu implicatii incá neevaluate 
în toată amploarea si complexitatea lor. Orientarea spre manuscrise este 
evidentă în ediţiile lui D. Murărașu, din „Clasicii români”, care căutau să 
acopere toate domeniile scrisului eminescian. Editorul se impune, după 
Ion Scurtu și înainte de Perpessicius, drept cel mai avizat .descifrator al 
manuscriselor. Un alt editor, Ion Creţu, introduce în circuitul public 
publicistica, puţin cunoscută mai înainte”. Asistăm 51 la prima operaţie, 
întreprinsă de Constantin Botez, pentru stabilirea familiei de texte din 
manuscrisele етіпеѕсіепе?°°. "i ( 

Ediţia integrală a operei lui Eminescu, fondată de Perpessicius, se 
întemeiază pe o lungă tradiţie în materie de editare. Acesta schiteazá după 
pregătiri îndelungate, nu fără ezitări, desfășurarea în timp a trecerii textelor 
din manuscris în pagini tipărite. Inaugurează ediția sa în 1939 si apariţia 
primului volum este salutată ca un mare eveniment literar, „Noua ediţie a lui 
Eminescu - spune N.Iorga în comunicarea sa de la Academia Română, din 
17 noiembrie 1939 - datorită Fundaţiei Carol 1, supt îngrijirea. d-lui 
Perpessicius (Panaitescu), se prezintă în condiţii grafice superbe, iar 
volumul 1, de bun augur pentru cele următoare, se razimă pe o muncă lungă 
și inteligentă”?%. Istoricul prezintă, ca un merit aparte, ținuta grafică a noii 
ediţii și munca depusă de editor pentru realizarea ei. Se poate aminti, totuși, 
în privinţa (inutei grafice, ediția lui A.C.Cuza, din 1914. Apropierea 
privește formatul și în mai mică măsură ţinuta grafică. . 

Perpessicius adoptă în editare normele clasice și deschide ediția 
integrală cu poezia, privită, la acea dată, - pentru unii chiar si mai târziu - ca 
secțiunea dominantă a scrisului eminescian. El imparte poezia în-antume si 
postume și adoptă criteriul cronologic: pentru antume, apariția în presă, 
pentru postume, data elaborării, care lasă loc, uneori, la discuţii. Tipărește 
poeziile antume, cum era firesc, în “лити! cu care deschide ediția, iar 
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postumelor le consacrá volumul IV, tipárit in 1952. Prezintà ca o sectiune 
independentă literatura populară, căreia îi consacră volumul VI, apărut abia 
în 1963. Se tipăresc poeziile antume și postume, precum și creația populară 
din manuscrise, însă editorul găsește potrivit să plaseze aici, pe bună 
dreptate, aparatul critic cu caracter general, prefetele explicative, 
cronologia, Tabloul edițiilor, indici de nume si titluri, mărturii cu caracter 
informativ. Perpessicius concepe ediția ca un corpus de texte, însă Și ca un 
instrument de lucru. Această orientare, propusă de marele editor, este 
urmată și de succesorii săi. 

„Perpessicius oferă un spectacol unic în cultura noastră prin 
comentariile cu care încheie volumul I și pe care le continuă în volumul II, 
tipărit în 1943, volumul III, tipărit în 1944, şi volumul IV, tipărit în 1958. 
El întocmește monografia fiecărei poezii, cu indicarea primei apariţii în 
presă, a elaborării, pentru postume, cu informaţii de istorie literară, cu 
comentarii personale în problemele controversate. Meritul principal al 
editorului stă în stabilirea familiei de texte, operaţie dificilă și de mare 
răspundere, care cere explorarea exhaustivă a manuscriselor. Perpessicius 
ne introduce în -laboratorul de creaţie al poetului, laborator unic în cultura 
noastră naţională. Marele editor se face cunoscut si ca poet si, nu 
întâmplător, comentariile sale îmbracă, adesea, un caracter poematic. 
Succesorii săi nu-l urmează, fireşte, pe acest drum în demersul critic. 

. Perpessicius isi încheie activitatea la ediția integrală cu tipărirea 
literaturii populare în 1963. Munca de uzură la descifrarea manuscriselor 
are ca urmare pierderea completă a vederii. El adresează o Scrisoare către 
editorul eminescian integral din anul 2000, în care arăta că o viaţă de om nu 
"ajunge să cuprindă întreaga moștenire lăsată de Eminescu si se îndoia că 
ediţia integrală a scrisului acestuia va putea fi încheiată în pragul mileniului 
următor. „Le va fi dat oare celor din pragul veacului XXI - se întreba 
Perpessicius - să salute ediția în foarte multe volume, integrală și critică, a 
operei lui Етіпеѕси?””'. 

Perpessicius acoperă în munca sa de benedictin, desfășurată mai bine 
de trei decenii, două secțiuni din creaţia lui Eminescu, rămânând 
descoperite șase  - proza, dramaturgia, publicistica, traducerile, 
corespondenţa și fragmentarium. Altfel spus, se parcursese numai o primă 
etapă în elaborarea ediţiei integrale. 

Existau mărturii că previziunea lui Perpessicius se putea împlini 
într-un Climat politic ostil tipăririi integrale a scrisului lui Eminescu și, 
îndeosebi, a publicisticii sale. Presa amintește, din când în când, de 
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continuarea editiei integrale, dar nu se intreprinde nimic їп aceastá directie 
mai bine de un deceniu. Este meritul lui Alexandru Oprea, care își asumă 
răspunderea pentru continuarea ediției integrale, răspundere ce avea să-l 
coste viața. Succesor al lui Perpessicius la conducerea Muzeului Literaturii 
Române și a revistei „Manuscriptum”, Alexandru Oprea se foloseşte de o 
conjunctură politică si formează, în cadrul instituției pe care o conducea, un 
sector puternic de cercetare. Acest sector îl constituie din persoane 
disponibilizate de la mai multe instituţii de cercetare, pe motiv că nu erau 
membri de partid și puteau exercita „influenţe nefaste” asupra tineretului. 
Alexandru Oprea pregătește, în sectorul de cercetare, un mic „colectiv 
Eminescu”, în sarcina căruia trece continuarea ediției integrale si fixează 
termen de finalizare anul 1989. Avea în vedere împlinirea unui secol de la 
trecerea poetului în nemurire. Colectivul se formează, initial, din 
D. Vatamaniuc, pentru coordonarea generală internă și istoria literară, Petru 
Cretia, pentru stabilirea filologicá a textelor, Anca Costa-Foru si Eugenia 
Oprescu, pentru descifrarea si transcrierea literală a textelor. Colectivul 
stabilește, pe parcursul elaborării ediţiei, responsabilitatea pentru volume: 
Petru Cretia, proză $1 dramaturgie, sau pentru secțiuni, D. Vatamaniuc, 
publicistica si corespondența. Alexandru Oprea încadrează acest MIC 
colectiv ca muzeografi, spre a nu stárni susceptibilitatea forurilor politice. 
Acești cercetători desfăşoară, ca atare, şi muncă de muzeografi. Discuţiile 
din presă privind oportunitatea tipăririi integrale a scrisului eminescian îl 
determină pe Alexandru Oprea să precizeze, când ediţia intră în impas, că 
era coordonatorul ei, ca tot atunci (decembrie 1983) să înceteze din viață 1 în 
împrejurări rămase încă neelucidate. | 
Colectivul format în 1975 din cei patru cercetători se lărgește pe 
măsura creşterii amploarei investigaţiilor în manuscrise și în presă. Astfel, 
intră în colectiv Aurelia Cretia și Ileana Raţiu (1983), Oxana Busuioceanu 
(1984), Simona Cioculescu si Claudia Dimiu (1985), Alexandri Surdu 
(1989). Colectivul apelează la colaboratori externi pentru unele domenii: 
Magdalena D.Vatamaniuc, pentru textele ştiinţifice, Gheorghe Mihăilă, 
pentru textele slave, Amita Bhose pentru textele în indiană, Gherasim 
Pintea, Mariana Petrescu, Mihai Ciurdariu, Leonard Gavriliu, Thomas 
Kleininger, Helmuth Frisch (Bochum), pentru textele în germană. 
Colectivul de cercetători de la Muzeul Literaturii Române tipărește 
succesiv, Opere VII. Proza literară (1977), Opere IX. Publicistica (1980), 
Opere XIV. Traduceri filozofice, istorice si științifice (1983), Opere XI. 
Publicistica (1985). Opere XIII. Publicistica (1985), Opere VIII. Teatrul 
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original si tradus. Traducerile de proză literară. Dicţionarul de rime 
.(1988), Opere XVI. Corespondenţă. Documentar (1989), Opere X. 
Publicistica (1989), Opere XV. Fragmentarium. Addenda edifiei (1993). 
Colectivul este suspectat - să nu spunem altfel - pentru faptul că nu respectă 
planul lui Perpessicius și introduce în succesiunea tipăririi volumelor o 
„mare dezordine”. Am sărit peste Opere VIII. Dramaturgia şi am trecut la 
Opere IX. Publicistica, întrucât volumul consacrat teatrului era contractat cu 
Marin Bucur, în litigiu cu Editura Academiei. Opere IX. Publicistica s-a 
tipărit într-un moment în care se desfiintase, în mod formal, cenzura Și a 
fost trimis la tipar fără cuvenitele aprobări politice. Apariţia sa a declanșat 
proteste violente din partea unor persoane și cercuri interesate, proteste 
asupra cărora nu dorim să insistăm. Important rămâne faptul că de aici 
înainte nici un volum nu s-a putut tipări fără aprobări politice, de unde 51 
„dezordinea” їп succesiunea apariţiei lor. Mai notăm cà Opere X. 
Publicistica, deși tipărit, risca să fie trimis la topit. Este difuzat, oficial, 
după decembrie 1989. Opere XV. Fragmentarium, pregătit pentru tipar, 1- 
am retras din procesul editorial, ca măsură de prevedere, în cursul 
evenimentelor din 1989, și s-a tipărit abia în 1993. 

Poezia, cu care deschide Perpessicius ediția integrală a scrisului lui 
Eminescu, oferă acel spectacol unic, la care ne-am referit, privind 
laboratorul de creaţie al unui mare poet. Imaginea asupra acestui laborator 
de creaţie se completează cu dramaturgia, cu realizări parţiale, însă cu nimic 
mai prejos decât poezia. De altfel, scrise în versuri, cu câteva excepții, unele 
texte sunt transferate de poet în secțiunea poeziilor, cu statut de creaţii 
independente. Textele științifice și istorice, cărora le consacrăm un volum 
întreg, îndepărtate de preocupările unui poet, ne relevă orizontul său 
cultural și, mai presus de toate, aspiraţia spre universalitate. Marea 
deschidere oferită de ediţia integrală cu privire la scrisul lui Eminescu o 
reprezintă publicistica, mărturie a unei activități încă neegalate prin 
dinamism, problematică si identificare cu destinul poporului român. 
Corespondenta ne dezvăluie două laturi ale personalității poetului - cea a 
iubirii, cunoscută și din poezie, și cea a conștiinței civice, ca director al 
Bibliotecii Centrale Universitare din Iași și revizor școlar în județele Iași si 
Vaslui. Poetul constata, cu mâhnire, că un om singur, oricât de bine 
intenționat, nu poate schimba societatea. „Un om nu poate face nimic - 
notează Eminescu în manuscrisul 2264, 213r - într-o țară rău întocmită si 
măcar să tot poruncească, rămâne la vorba ceea: a poruncit cânelui si cânele 
pisicii și pisica şoarecelui, că șoarecele şi-a atârnat porunca de соайа”?®, 
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Asemenea aprecieri fácea Eminescu їп rapoartele sale cátre administratia de 
stat din vremea sa. 

Ediţia integrală este un corpus-tezaur al scrisului lui Eminescu, în 
sensul cá include tot ce a ieșit de sub pana sa. Alături de poezie, proză, 
dramaturgie, publicistică, traduceri, transcrieri si “corespondență, sunt 
reunite aici, pentru prima dată, şi un număr impresionant de texte şi 
însemnări pe diferite teme - filosofie, istorie, geografie, matematică, științe 
naturale, precum și însemnări personale si cu caracter intim din diferite 
epoci ale activităţii sale. Așa cum am arătat, Eminescu își trece în caietele 
sale, în anii studenţiei la Viena și Berlin, cum era și firesc, orarul cursurilor 
profesorilor săi, diferite adrese, liste de votare la Societatea „România 
Jună”, împrumuturi de bani. Ocupă însă primul loc listele bibliografice, în 
care sunt consemnate nume de autori si trimiteri la lucrări. Numai în 
caietele 2291 sunt notate peste o sută de lucrări, în mare parte și cu autorul 
lor. Asemenea liste bibliografice se păstrează şi în caietele 2255, 2257, 
2259, 2262, 2278, 2280, 2281"%. Multă vreme s-a considerat că aceste 
liste ar fi fost întocmite la recomandarea profesorilor săi de la universităţile 
din Viena si Berlin. Nici un profesor nu face precizări, în asemenea 
recomandări, și cu privire la prețul lucrărilor respective. Știm astăzi că 
listele bibliografice sunt întocmite de Eminescu în urma lecturilor sale din 
presa germană. Asupra acestei probleme insistă si poetul în scrisoarea sa 
către Iacob Negruzzi, trimisă din Viena în 4/16 septembrie 1870. „Jurnalul 
«Blătter fur literarische Unterhaltung» - scrie Eminescu - aduce întotdeauna 
titlurile cărţilor ce ies la lumină [...] 20 până la 30 de volume pe 
săptămână”. Nu era posibil ca în anii studiilor universitare să parcurgă 
toate lucrările pe care și le notează, pentru eventuale lecturi viitoare. Listele 
bibliografice sunt însă documente revelatorii privind sfera interesului său 
pentru anumite domenii în epoca pregătirii intelectuale. De altfel, pentru 
unele lucrări din listele bibliografice găsim excerpte și în caietele sale. 

Textele si notatiile cu caracter personal aparțin, cu precădere, epocii 
ieșene și celei bucureștene. Se situează pe primul loc notele de spălătorie, 
asupra cărora am stăruit mai sus. Nu este de prisos să atragem atenția, încă 
o dată, asupra faptului că ele reprezintă documente de prim ordin, prin care 
se infirmă viziunea din memorialistica târzie cu privire la ţinuta 
vestimentară „neglijentă” a poetului si, implicit, la condiția sa 
intelectualá^65. 

Obiectia care se aduce editiei integrale priveste faptul cá include, sub 
titlul Opere, texte ca acelea de mai sus si multe altele de această natură, care 
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nu se încadrează în ceea ce se înțelege prin acest termen. Ediţia integrală 
este concepută și realizată, cum am arătat mai sus, ca un corpus-tezaur, care 
cuprinde, sub un titlu general, tot ce ne-a lăsat poetul în călătoria sa 
pământeană. Se pot întocmi, desigur, și alte ediţii, de alt tip, chiar și fără 
aparatul critic din cea academică.. —. | 

Problema fundamentală în legătură cu manuscrisele lui Eminescu 
privește stabilirea statutului textelor. Această operaţie dificilă şi de mare 
răspundere am întreprins-o în Opere XV. Fragmentarium, unde textele sunt 
repartizate în originale, note de curs și transcrieri. Cercetări viitoare ar putea 
demonstra că un text sau altul, repartizat de noi în secţiunea celor originale, 
este în realitate o traducere sau o transcriere din altă parte. Nu putem avea 
asemenea surprize pentru transcrieri și notele de curs, unele purtând chiar 
data audierii prelegerii respective. Secțiunea cu cea mai largă deschidere, ca 
extindere și problematică, o reprezintă textele germane, care se tipăresc 
acum pentru prima dată în integralitatea lor.2% Sunt mărturii excepționale 
pentru cunoașterea orizontului intelectual al poetului și pentru implicaţiile 
lor în creaţia literară. Asupra acestui aspect am insistat mai sus, în 
prezentarea Caietelor. Statutul textelor, aşa cum îl propunem noi, va trebui 
să stea de aici înainte la baza cercetărilor privind opera poetului. Exegeza 
eminesciană de până acum este vulnerabilă sub acest aspect. Originalitatea 
gândirii poetului în diferitele domenii - istorie, economie, matematică, 
științele naturale - nu poate fi demonstrată cu texte care nu-i aparțin ca 
elaborare personală. Asistăm de mai multă vreme si la practica de a trimite 
la manuscrise, fără ca acestea să fie consultate nemijlocit. Examinarea 
Caietelor se face, în ultimele decenii, cu restricții severe - si pe bună 
dreptate - pentru faptul că ele sunt într-o stare înaintată de uzură. Stau la 
dispoziţia cercetătorilor microfilmele, adevărat, și ele uzate, și fotocopiile, 
acestea din urmă nu pentru toate caietele. Se pot face însă trimiteri la ediţia 
integrală sau la alte ediţii. S-ar pune astfel capăt unei practici care tine de 
onestitate în cercetarea științifică. 

Meritul principal al ediţiei stă în faptul că tipărește textele integral, 
fără imixtiuni în scrisul poetului. În apărarea integralitátii textelor s-au 
întâmpinat dificultăţi considerabile. Este suficient să amintim, printre altele, 
faptul că Eminescu sustine incompatibilitatea poporului român cu 
socialismul, pe care îl condamnă ab initio, si avertizează asupra primejdiei 
care ameninţă societăţile intrate sub dominaţia unor dictatori nebuni. S-au 
salvat si aceste texte, prin comentarii care plasează evenimentele in alt 
secol. A fost posibil astfel, si sub dictatură, să se tipărească o ediţie fără 
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concesii privind integralitatea textelor si fárá sá se padui laude oamenilor 
politici ai vremii. 

Ediția integrală se înfăţişează cu o калыш, rando i cum nu 
avem pentru nici unul din marii nostri clasici, si nimic din ceea ce s-ar mai 


descoperi, eventual, nu mai poate modifica in mod esential viziunea „Asupra 
scrisului е eminescian. 


EMINESCU LA SFÂRȘIT DE SECOL 
ȘI ÎNCEPUT DE MILENIU 


Ediţia integrală reprezintă, la acest sfârșit de secol, o realizare majoră, 
decisivă, însă mai rămâne mult de făcut până vom avea și acel corpus ne 
varietur, cum există în alte culturi europene pentru marii creatori. Sunt 
necesare, mai întâi, câteva schimbări în cadrul actualei ediţii, fără să i se 
modifice însă arhitectura. Basmul Făt-Frumos din lacrimă, tipărit de 
Perpessicius în secţiunea literaturii populare, ar trebui, credem, trecut în 
secțiunea prozei, fiind creaţie originală pe teme populare. S-ar impune, de 
asemenea, ca Addendele să fie transferate și ele la locurile indicate. Este 
necesară, apoi, o nouă lectură a textelor din manuscrise, pentru corectarea, 
pe cât posibil, a lectiunilor incerte si descifrarea cuvintelor sau a frazelor 
lăsate în suspensie pentru dificultăți în lectiune. Este necesară, de asemenea, 
o nouă lectură a „Curierului de lași” si a ,,Timpului", în redacția cărora 
lucra Eminescu, ca nu cumva să rămână texte nerecuperate și amenințate de 
dispariţie prin deteriorarea publicaţiilor. Se continuă, de altfel, cercetările, 
în presa din străinătate, pentru identificarea tuturor izvoarelor din textele 
germane. Sunt necesari indici, ca pentru orice ediţie de nivel academic, 
pentru nume de persoane, de locuri, tematic. Cultura română nu 
înregistrează, la acest sfârșit de secol, multiplicarea Caietelor lui Eminescu 
la nivelul tehnicii modeme. Ele sunt așteptate, cât nu va fi prea târziu, de 
universitățile din țară, instituțiile de cultură, cercuri tot mai largi de cititori. 
Să mai notăm, în sfârșit, cá exegetii din mileniul următor se pot pregăti de 
pe acum pentru trecerea pe calculator a scrisului eminescian. 
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NOTE 


„Analele Academiei Române”. Seria II. Tomul XXIV. 1901-1902. 
Partea administrativá si dezbaterile. Institutul de arte grafice „Carol 
GóbI", 1902, București, p.95-96 


„Analele Academiei Române”. Seria П. Tomul XXVII. 1904-1905. 


Partea administrativă și dezbaterile. Institutul de arte grafice „Carol 
СбЫ”, 1905, București, p.18-20 


Ion Stoica, Biblioteca lui Eminescu. În „Revista bibliotecilor”, XXII 
(1969), nr.1, ianuarie, p.31-34, nr.3, martie, p.169-175 


M.Eminescu, Opere XVI. Corespondenţă. Documentar, Editura 
Academiei Republicii Socialiste România, 1989, București, p.4 si 


"^ urm. 


M. Вый Opere XIV. Traduceri filozofice, istorice si ştiinţifice, 
Editura Academiei Republicii Socialiste România, București, 1983, 
p.509; Opere XVI. Corespondenţă, p.537 si urm. 


M.Eminescu, Opere XVI. Corespondenţă, p.47 şi urm. 


Flora Suteu, Octavian Șchiau, Manuscrisele eminesciene din colecția 
Mite Kremnitz. În „Studii de limbă literară si filologie”, II (1972), 
p.409-435 


Ion Stoica, Op.cit. 

»L'Indépendence roumaine", XIX, nr.5451, 17/29 mai 1895, p.1 
D.Vatamaniuc, Biblioteca lui Eminescu şi unele probleme de 
paternitate ín publicistica sa. În „Caietele Eminescu”, VI ( 1985), 
p.93-100 


Alexandru Elian, Eminescu și vechiul scris românesc. În „Studii si 
cercetári de bibliologie", I (1955), p.129-160; Paul Cernovodeanu, 
Eminescu si cronografele românești. În „Caietele Mihai Eminescu”, II 
(1974), p.55-74 
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13 


M.Eminescu, Opere VI. Literatura populară, Editura Academiei 
Republicii Populare Române, Bucureşti, 1963, p.647-579 


Dionis, O gramatică sanscrită de Eminescu. În „Evenimentul literar”, 
I (1893), nr.1, 20 decembrie, р.1 


„Floare Albastră”, număr omagial al revistei „„Mihai Eminescu” 


- (1899), 15 iunie, p.4 


„Familia”, XXXV (1899), nr.26, 27 iunie/ 9 iulie, р. 301 


| Epoca", V (1899), nr.1014, 18i iunie, p.l - 
Idem, nr.1 124, 28 iunie, p.3; „Familia”, XXXV (1899), : nr. 28, 11/23 


iulie, p.333-334 
„Ероса”, У (1899), nr.1017, 21 iunie, р.1 


Titu Maiorescu, Însemnări zilnice. жойот note, facsimile si 
portrete de I. Rádulescu-Pogoneanu. II (1881- 1886), Editura Libráriei 
Socec, Bucuresti, 1939, p.190 


D. Vatamaniuc, Joan Slavici si lumea prin care a trecut, Editura 
Academiei Republicii Socialiste Románia, Bucuresti, 1968, p.263-264 


M.Eminescu, Opere XVI. Corespondenţă, p.197 
Idem, p.202 | | dich 
Titu Maiorescu, Op. cit., Р. 190- 191 

Idem, p.193 


M.Eminescu Opere XV. Fragmentarium, Editura Academiei Române, 
București, 1993, p.140 


Perpessicius, Eminesciana. Ediţie îngrijită, 7 51 i-bibliasrafie de 
Dumitru D. Panaitescu, Editura Junimea, Iași, 1983, p.420- -425 


M.Eminescu, Opere XV. Fragmentarium, р.229, 865 
Idem, p.985 
Idem, p.196-197, 859-860 


M.Eminescu, Opere VIII. Teatrul original și tradus. Traducerile de 
proză literară. Dicţionarul de rime, Editura Academiei Republicii 
Socialiste România, București, 1988, p.1134 


31 
32 
33 


34 


35 
36 
37 


38 


39 


40 
41 
42 


43 


45 


M.Eminescu, Opere XVI. Corespondenţă, p.34 
Idem, p.40-41, 67-68-198 

Idem, p.56-57, 62 

Idem, p.216 

Idem, p.239-240 

Idem, p.618-626, 639 


Octav Minar, Сит a iubit Eminescu. Ediţia а Il-a. Librăria nouă, 
Bucureşti, 1912, p.54 şi urm.; Opere XVI. Corespondenţă, p.617 si 
urm. - 


D.Vatamaniuc, M.Eminescu. Un glosar de termeni populari. Їп 
Manuscriptum", VIII (1977), nr.4, octombrie-decembrie, p.8-18 


I.A.Rădulescu-Pogoneanu, Kant și Eminescu. Traducerea „Criticei 
rațiunii pure”. În „Convorbiri literare” XL (1906), nr.6-8, iunie- 


august, p.319-549; Studii, Institutul de Arte Grafice „Carol Göbl”, 


București, 1910, p.23-53 
M.Eminescu, Opere XV. Fragmentarium, p.139 
Idem 


T.Maiorescu, Eminescu și poeziile lui. În „Convorbiri literare”, XXIII 
(1889), nr.8, 1 noiembrie, p.625-645. Se publică si în M.Eminescu, 
Poezii, ca prefață la ediția a IV-a din 1889. Se retipărește în 
T.Maiorescu, Critice 1866-1907, ediție completă, volumul III, ediția a 
II-a, Institutul Minerva, cu un Adaos, „Minerva”, Institut de Arte 
Grafice și Editură, Bucureşti, 1915, p.117 


M.Eminescu, Opere IV. Poezii postume, Editura Academiei 
Republicii Populare Române, București, 1952, p.110-151; Opere V. 
Poezii postume, Editura Academiei Republicii Populare Române, 
București, 1958, p.69-146 


M.Eminescu, Opere XV. Fragmentarium, p.386 


M.Eminescu, Opere XII. Publicistica, p.248-260, 274-276, 577-579, 
584 


Idem, p. 465-476 
87 


47 
48 
49 


50 


51 


52 


535 


54 


55 
56 
57 
58 


59 
60 
61 
62 
63 
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Idem, p. 476-482 
„Convorbiri literare”, XXVI (1892), nr.3, 1 iulie, p.206-209 · 


M.Eminescu, Poezii. Ediţia a şasea. Cu o notitá biografică [si un post 
scriptum] de T.Maiorescu, Editura Socec & Comp., Bucuresti, 1892, 
p.294 


Titu Maiorescu, Însemnări zilnice. Publicate cu o introducere $i note 
de I.Rádulescu-Pogoneanu, / (1887-1891). Editura Libráriei Socec 
& Comp., Bucuresti, 1943, p. 371 


„Convorbiri literare”, XXXVI (1902), nr.4, 1 aprilie, p.289-307, nr.5, 
1 mai, p.382-408 


M:Eminescu, Opere IV. Poezii postume, Editura Academiei 
Republicii Populare Románe, Bucuresti, 1952, p.3-548; Opere V. 
Poezii postume, Editura Academiei Republicii Populare Române, 
București, 1958, p.11-686. Note 51 comentarii 


Ion Negoitescu, Poezia lui Eminescu, Editura pentru Literatură, 
București, 1968. Ediţia a Il-a, Editura Minerva, București, 1970; 
ediţia a III-a, Junimea, lași, 1980 (Eminesciana 23) - 


G.Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, 
Fundaţia Regală pentru Literatură și Artă, București, 1941, p.418 


M.Eminescu, Opere ]. Poezii tipărite în timpul vieții, p.399 


M.Eminescu, Opere 11. Poezii tipărite in п timpul viefii, p. od 


Idem, p.372 | 
M.Eminescu, Opere V. Poezii postume, p.69. 91, 92, 112, 120-121, 


139, 143 


M.Eminescu, Opere IX. Publicistica, p.84-87 . 
M.Eminescu, Opere XVI. Corespondenţă, p.38 
Idem, p.39 
Idem, p.40 


M.Eminescu, Opere VIII. Teatrul original si tradus. Traduceri de 
proză literară. Dicţionarul de rime, Editura Academiei Republicii 
Socialiste România, București, 1988, p.35-377 


64 
65 


66 
67 


68 


69 


70 
71 
72 
73 


| 34* 


75 


76 
77 


78 


79 


Idem, p. 302 


Várful cu dor. Baladă română in trei părţi. Textul de F.de Laroc, 
Carmen Sylva. Muzica de Zdislaw Lubicz. Traducere románá de 
M.Eminescu, Typografia Curtii, Bucuresti, 1878 


M.Eminescu, Opere VI. Literatura populard, p.317-328, 612-615 


M.Eminescu, Opere VII. Proza literară, Editura Academiei 
Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1977, p.93-1 13, 336-345 


G.Panu, Amintiri de la ,Junimea" din lagi, 1, Editura Societăţii 
Anonime pe acțiuni „Adevărul”, Bucureşti, 1908, p.76; Amintiri de la 
„Junimea ” din lagi, 1, Editura Minerva, București, 1971, p.93-101. 
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M. Eminescu, Poezii postume. Prefaţă de Nerva Hodoș. Editura 
Institutului de Arte Grafice „Minerva”, București, 1902 
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București, 1905. Ediţie rămasă, până astăzi, de referinţă prin acribia în 
descifrarea manuscriselor 
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A.C.Cuza 
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М. Eminescu, Poezii. Revăzute, clasificate si completate de Mihail 
Dragomirescu şi dr. Constanţa Marinescu. LPoezii de dragoste, 
II. Poeme de dragoste. Editura Librăriei ,H.Steinberg și Fiu”, 


| București, 1922 


M. Eminescu, Poezii. Cu o iddum 51 (iniit: de Gh. Juduncscu. 
Editura „Cartea Românească”, București, 1921. Se нл in mai 
multe editii | 


M. Eminescu, Poeziile lui... Ediţie critică îngrijită de лона Vol.I 
(anii 1866-1878). Vol.II (anii 1878-1895). Editură Ligii Culturale, 
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M. Eminescu, Poezii. Publicate si adnotate de. G.Bogdan- Duică. 
Editura Cultura Naţională, București, 1924 . 
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Ancora", I. Benveniste & Co., Bucureşti, 1929 
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in 1935, V. Demetrius, Geniu pustiu, în 1936, si Poezii, tot in 1936. 


Sunt de mentionat si ediţiile de popularizare, fără importanţă 
științifică 


G. Călinescu, Opera lui Mihai Eminescu. I-IV. miniis pentru 
Literatură si Artă Carol II, Bucureşti, 1934- 1936. Vol.I se ту la 
Cultura Nationalà 


M. Eminescu, Scrieri politice. Ediţie comentatá de D. Murărașu. 
Editura „Scrisul Românesc” Craica,1931. Scrieri literare. Comentate 
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de D.Murărașu. Editura „Scrisul Românesc”, Craiova, 1935. 
Literatură Populară.  Comentată de D. Murărașu. pps 


Românesc”, Craiova, 1936. Se tipăresc în colecția „Clasicii români” si 


se retipáresc in mai multe editii 


M. Eminescu, Opere. I-IV. Ediţie îngrijită de profesor Ion Creţu. 
Editura „Cultura Românească”, Bucureşti, 1939. O altă ediţie, în 
2 volume, apare în 1941 


M. Eminescu, Poezii. Ediţie îngrjită de Constantin Botez. Editura 
Cultura Naţională, Bucureşti, 1933. Alte ediţii, în 1935 si 1936. О 
ediţie întemeiată pe manuscrise, Poezii și variante, tipărește D. 


Mazilu în 1940. Tot atunci, tipăreşte și Alexandru Colorian: Poezii 


(1940), Poezii postume (1940), cărora le urmează Proza literară. 
Publicată. Postumă. Inedită. (1940) 


N. Iorga, Eminescu în $i din cea mai nouă ediție, în „oboi 
Română. Memoriile secţiunii istorice”. Seria a Ш-а. Tom. XXII, 
1939-1940, p.213-236. Citatul, în prima pagină. Comunicarea 
reprezintă cea mai importantă analiză la inaugurarea ediţiei integrale. 
Perpessicius răspunde la unele observaţii ale istoricului în „Revista 
Fundațiilor Regale" din mai și iulie 1940. Textul este reprodus de 
Perpessicius în Jurnal de lector, completat cu Eminesciana, din 1944 


Perpessicius, Eminesciana. Ediţie îngrijită, prefaţă și bibliografie de 


M. Eminescu, Opere XVI. Corespondenţă, p.326 
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Helmuth Frisch, profesor la Universitatea din Bochum, aduce 
contribuţia decisivă la identificarea surselor germane din textele 
eminesciene și este unul dintre cei mai avizaţi cunoscători, din 
Germania, ai operei lui Eminescu. 
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mileniul următor. 

Lucrarea de față oferă o privire de 
sinteză asupra Caietelor lui Eminescu SP 
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scrisului său. Personalitate complexă, 
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prozator, dramaturg, traducător, 
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` lumină- aspirația spre universalitate gi 
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